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सम्पादकोयम्‌ 


अप्रकाशितानामप्राप्याणां ग्रन्थानां प्रकाशनं संगमन्याशचैरकालिकं समुद्दे एयम्‌ । 
इति हेतोः तदानीन्तनकाशीसहूदयसुधीसमाजे परमप्रसिद्धानां समृद्धसंस्कृतसाहित्यरससिद्धानां 
कविरत्नस्वर्गीयश्रीमदीशदततशा स्त्रिश्रीशमहोदयानामोजोभृति: प्रतापविजयाभिधानन्नाम 


कृतिः प्रकाश्यते । 


Tiap 

pi” 
TVs 
५ 


N संस्कृतवाङ्मयं सर्वथाऽगणितप्रकाशिताप्रकाशितग्रन्थराशिराजिराञ्जितं वरीवति। 
«किन्तु तत्र युगानुकूलं किशोरकिंशोरीणा-च्रोपयोगिसा हित्यराहित्यं संवीक्ष्य सहृदयानां 


k बालसाहिदी रसिकानाञ a: नितरां चेखिद्यते । अंगुलिंगणनीयानि प्रत्नानि कियन्त्येव ग्रन्य- 


रत्नानि सन्ति । तानि वातेमानिकवाल शिक्षा सिद्धान्तोपेक्षकाण्येब | अत एव साधारणे जने 
वालसमाजे च संस्कृतभाषाप्रचाराय सरलभाषानिवद्धस्य संस्कृतसा हित्यस्य महती आवश्य- 
कता दरीदृश्यते । प्रकाशितेनानेन काव्येन तदभावपू्तिभंविष्यतीति विशवसिमो वयम्‌ । 
काव्येऽस्मिन्‌, पदे पदे भाषासारल्यं देशभक्तिभावनाप्राबल्यं शब्दवन्धे लावण्यं 
T4 तत्र देशदशावणंने कारण्यं दरूवन्यते । इयं कविवरस्य वाल्यकालीना रचना । 
अतो यत्र तत्र त्रुटिवंतते । कविना प्रतापविजयशीषंके 'पूर्णाऽद्य मे भगवतः mu- 


| ->यरंइभिलाषा' इत्यत्र अभिलाष” ० शब्दस्य स्त्रीलिङ्गे प्रयोगो विहितः। सः न समी- 


“बन: । . अनन्तत्वात्‌ अभिरफ्रेशब्दः नित्यपृल्लिङ्गः । तथैव हल्दीघाटी-परिचयः 
च्यात शीपंके राणाप्रतापप्रतिभां प्रतिभासमाना' इत्यत्रापि aang: । स्थानद्वयेऽपि 


; quise भगवतः कुंपयाउभिलाष:” “राणाप्रतापबलवीय विभासमाना” इति च स्वी- 


इत्य 'दोंबोद्धारः । आसीदस्य काव्यस्य पूवसंस्करणे मुद्रणादिजनिता महती त्रुटि: | 
.स्थले स्थले समुचितविरामचिज्ञानामभावः | तेनाभवदर्थकरणे बहुभ्रान्ति: । यथा- 


03 NES : à ee ^ : ` 
- मत्यस्मिन्‌ सेंस्करणे दुरीकृतास्त्रू टयः । पूर्वसंस्करणो कतिपये अप्रासङ्गिका अंशा आंसनू। 
` तेषारमत्िहासिकेमहत्त्वं वीक्ष्य भुयोऽपिः मुद्रिताः । काव्यमिदं पाठकानां कृते रुचिकरं 


-  भत्निष्यति । प्रपठय पाठकाः स्वमतं प्रेषयिष्यन्तीति विनिवेदनम्‌ | 


 समुद्धृतमिदं संगमनीपत्रिकातः ° प्रमातदास्त्री 


CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 


~ 


प्रतापविजय-विमर्ठाः | E 


विमशेकः 
' अनन्तश्रीरि वभूषितकाशीपीठाघीदवरश्रीमहैरवरानेन्दसरस्वती 


| 
पूर्वाभमनाम सवंतन्त्रस्वतन्त्रकविताकिकचक्रवरतिभरीमहादेवशास्त्र | 
[ प्रोफ़ेसर, ओरियण्टल कॉलेज, हिन्दूयूनिवर्सिटी, वाराणसी ] o - 

> 4 . oH 


कृत्वा घमिल्ललीलां गलमनुगलितां कुन्तलालि विलोलां, 
व्यांधुन्वानं सटाग्र॑ मृगपतिमनिशं तीब्रयन्ती महोग्रा । 
` मुख़न्ती चन्द्रहासं खलबलनिकरे सेरिभं मृदुनती द्राक्‌, 
' श्रीशकतिर्भारतेऽरिमन्नरि तरि विजया वस्तुतः साविरस्तु ॥ 
° 
_ कारोंवासप्रसोढोत्कटविकटमहायातनोग्रा . . .. भुगुण्डी-- 
गंज्जन्तीस्ता: शतष्नीज्ज्वंललकणमुचो निर्भयं , सम्प्रविश्य! `. ८ 
` वामं चारोप्य A are रिपुशिरसि. वुलादु॒,बद्धहेवुकभावा - by, 
संसत काचिद्‌ विजेत्री भंजतु निजभुजे: प्राज्गरसौराज्यलबभीस्‌ ॥ "`. £ 
^ ` fox. CM 
आसहलात्‌ संवत्सरेभ्यो दासभावं भजति, परहस्तगतां निजस्वातरृत्र्य- - 
लक्ष्मीं पदयति, नीवृति भारते भाविरहिते, घनेन मानेना5थ्युषा वपुषां धर्चेसा . 
महसा चावहीनेषु, ग्राम्यजनतासु क्ुटशतसम्भतासु, परकीयन्याथाधिकरणेषु, ` 
दिकानिरां ्रतारणावितानप्रवणेषु, राजसु॒राज्येकुस्थापनूलध्येष्बृप्यविलक्षेषु, ` 
परिसरेषु चचंयाप्यचुम्बितगोचरेषु ; नेचिकीषु कङ्कालमात्रोवंईिततनुयष्टिषु; < 
जननीषु जायमानेरेव महापथाय प्रतिष्ठमाने: पृथुकेरिच्यमानोत्सञ्ञभागिनीषु} ” 
दशमितामालिज्ञतसु द्रष्टुमपि दुर्लभतामाश्रयत्लु ; इत्केताहशपरइशतविधाभिः, 
प्रतिदिशमभिधावन्तीभिः, ` परिणमते दुभंगा gestae | क्व लोभनीयाः 
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संवसथाः | क्व कमनीया गावः क्व रमणीया आश्रमा: | क्व विस्मापनीया: 
पारीन्द्रस्पर्दाघारिणस्तरुणाः | क्व ख्यापनीया व्यापारसम्भाराः | | 
Wd शयन्ते सूना गृहाः । परितो वीक्ष्यन्ते आतुरालयाः। समन्ततो 
विलोक्यन्ते मांसापणाः, विश्वतो निभाल्यन्ते चलच्चित्रभाषणदर्शनानि । 
अभितोऽूसयन्ते भेषजविज्ञापनखचिता भित्तयः । पत्तनानि तु नगरेभ्योऽपि 
दयनीयानि। तत्र 'च धुलि्रुसराः पथि विसरांः, नतंकुड्यानि स्थृणामात्राव- 
` रे़च्छादनानि वेशमानि; जरत्कन्था दधाना गणनीयास्थिपञ्जरबन्धना मानवा 
निमःनचक्षुषः रिशवः, कार्व्येकलक्षणीयाः पशवः; कि बहुना कृत्स्नेष्वेव 
व्यवहारेषु दरिद्रता, रुणता, मलिनता च उदृदण्डताण्डवं कुर्वाणा AEAT । 
सवेथा दुर्दशानिविरीशनिगड्तिमिदानीं समस्तमेव भारत' वर्षम्‌ | उच्छिन्तप्रायः 
aiai: | लुण्ठितानि निश्शेषतः कनकानि । रंक्षणोपायशुन्या आजातिः !! 
Sext, घोरघोरायां पतनावस्थायां विनाशोन्सुखे धम्मे, कदनविलुलि- 
तायां जातौ, कथं देशस्योद्धारः, कुतो जातिरक्षा ! केन धमंगुप्तिः | कस्माद्‌ 
दौविध्यमोक्षः | कमनुष्ठायोपायं स्वतन्त्रतोपलम्भः | कि साधनं प्राक्तनस- 
मुद्धिघटनायाः ! सर्वेषामेव प्रश्नानामिदमेवमुत्तरस्‌- ` 


(> पौरुषप्रतिलम्भः वीररसोज्जुम्भणस्‌, साहससमाश्रयणम्‌ मृत्योनि्भयता, ` 


„वलोपासनम्‌, वीरपुरुषाणां रामचन्द्र-श्रीकृष्णार्जुंनराणाप्रतापशिवाजीमहाराज- 
. प्रभृतिपराक्रमेकंरसानां चर्चा च !! 

-० ७ मेत्राइदेशाधिपतेः करालकरवालभीषणरणदुमंदस्य यवनसाम्राज्यलक्ष्मी- 
वेुर्यदीक्षणशिक्षणेकपाटवस्य „ प्रबलप्रतापवेवस्य महाराणाप्रतापसिहस्य 
क्षत्रियकुलशिरोमणे: नामः को नाम न जानाति भरतावनिलब्धजनिः। . . : 

“ग्रसमानमिवौजांसि सदसा गौरवेरितम्‌ 
नाम यस्याभिनन्दन्ति द्विषोऽपि स पुमान्‌ पुमात्‌ ॥ 
स पुमानर्थवज्जन्मगर यस्य नाम्नि पुरःस्थितो । 
नान्यामङगुलिमस्येति संख्ययामुद्यताङ गुलिः t" 


मयर; gie शि पचरनानि, तृदीयचरणसरसीहहपोरेंबोपक्षियमाणानि 


AS 


साथेकतामासादयन्ति | तस्येव वीरचक्रवतिनो महाराणाप्रतापस्य गुणगौरव- 
गुम्फितं प्रतिज्ञासमज्ञासौन्दयंसारसम्भंतं यवनमददलनमेदुररणरसप्रवाहितं 'हल्दी 
घाटी” दुर्घेटघटनासंघटनपाटववणंनोपब्ृ हित, नवावतारमिव महाभारतस्य, 
प्रसादसर्वस्वमिव पौलस्त्यवधस्य, हेवाकनिकषोपलमिव वीरचरितस्य, पुनर्जन- . 
afaa वेणीसंहारस्य, व्यररचत्‌ प्रतापविजयाभिधानं खण्डकाव्यं राष्ट्रियकवि- 
तैकशेवधि:, ईशादत्तः सुधीः। यमभिलक्ष्येयमार्या समवाप्तमर्यादा प्रागेवा- 
सरसा सालझ्धारा सुपदन्यासा सुवणेमयमूतिः । 55 

आर्या तथेव भार्या न लभ्यत पुण्यहीनेन , 

( आर्या उत्कृष्टा कविता ) पर्यवसाने च-- | 
आसेतोराहिमानीधवलतटभरादद्रिभूपालमौलेः, | 

| 

| 

| 

| 

| 


मध्ये प्राच्यप्रतीच्यौदकनिधिकलितप्राज्यभूचक्रवालम्‌ ।. 
यत्काव्योल्लासलीला कलितकलकला लब्धवर्णालिमाला, 
- स श्रीमानीशदत्तो जगति विजयतां सत्प्रतापप्रभावात ॥ 
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कवि तथा काव्य-परिचय 


युगचेता---सुकविशिरोरत्न” श्री ईशदत्त पाण्डेय “श्रीश” पूर्वी उत्तर प्रदेश की 
उन महाविभूतियों में हैं जो लेखनी एवं वाणी दोनों के धनी, काव्य-प्रतिभा की शाश्वत- 
ज्योति लेकर अवतरित हुए | ‘ate’ का जन्म मार्गशीर्ष कृष्णाष्टमी मंगलवार संवत्‌ 
१९७२ (सन्‌ १९१५) में हुआ । आजमगढ़ जनपदान्तगंत ग्राम मूँगमास जन्मभूमि । 


.... पण्डितवयं अम्बिकादत्त पाण्डेय, जनक तथा देवराज्ञी जननी । पिता जी सना- 
^a 


तन धर्मे कालेज लखीमपुर-खीरी में प्रधानाध्यापक थे । इस कारण 


js जोवन-वृत्त इनकी प्रारम्भिक शिक्षा-दीक्षा भी वहीं सम्पन्न हुई । देववशात्‌ 


एवं शिक्षा पन्द्रह वर्ष की अल्पायु में ही पिताजी की स्नेहिल-सुखद-छाया 

, एवं माता का वात्सत्य-दुलार इनके ऊपर से उठ गया। 
इसके पश्चात्‌ ये वाराणसी आ गये ओर राजकीय संस्कृत महाविद्यालय ( सम्प्रति, 
वाराणसेय dead विश्वविद्यालय ) से संवत्‌ २००० विक्रम ( सन्‌ १९४३ ) में 
साहित्याचार्य परीक्षा उत्तींण की हिन्दू विश्वविद्यालय काशी के प्राच्य विभाग में भिसिपलं 


, प्रसिद्ध विद्वान्‌ श्री महादेव शास्त्री जी का अन्तेवासी बनकर साहित्यविद्या का अध्ययन 


करना उन दिनों सौभाग्य का विषय था, ‘site’ जी इस विषय में उनके विशेष wur 
पात्र रहे | साहित्य विषय का" अध्ययन इन्होंने पूरे मनोयोग के साथ किया । 
साहित्यविद्या में, विशेष रुचि, विद्वद्वयं श्री महादेव शास्त्रीजी की कृपादृष्टि 


` श्रीश” जी को आचाथं परीक्षा उत्तीर्ण करने मात्र से तुष्टि न मिली । उन्होंने राजकीय 


संस्कृत महाविद्यालय की आचार्योत्तर उपाधि (“पोस्ट' आचार्य) हेतु अनुसन्धान-वि भाग मै 
शोधकार्य भी किया । इसके अतिरिक्त काव्यतीर्थ एवं हिन्दी साहित्य सम्मेलन की उत्तमा 


- (-साहित्यरत्न ) परीक्षाएं भी , उत्तीण कीं। माता-पिता की मृत्यु के पश्चात्‌ उन्हे 


= 


भीषण अर्थ-संकट का सामना करना पड़ा किन्तु साहित्य-रस-पिपासा ने उत्साह एवं 
धीरज के सहारे सम्बल दिया, परिणामतः अपने पथ पर अग्रसर होते रहे 1 कठिनाइयों 
१. गुणाभिरामा प्रकृति-प्रशोभिता, 
स "seem! प्रथिता जनस्थलो ॥ ái 
-— कदिवंशवृत्तम्‌ 


LÀ 
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से लड़ते, साहित्यसाधना करते यह प्रतिभाशाली व्यक्तित्व मकर संक्रान्ति संवत्‌ २००२ 
विक्रम (सन्‌ १६४५ $e) में तिरोहित हो गया | अपनी साहित्य-साधना के परिणाम 
स्वरूप ‘site’ जी साहित्य-अध्येताओं के लिए सदा अमर हैं। ये साहित्य के साथ- 
साथ दर्शन के भी पूर्ण पण्डित थे, अपनी एतद्विषयक सर्वागीण विद्वत्ता के कारण तत्का- 
लीन साहित्य-दर्शन-अध्येताओं के लिए आकर्षण भूभि रहे. त्यागी-प्रवृत्ति, आत्मा- 
भिमान, सहृदयता एवं सुजनता आदि उनकी मिनत्र-मण्डली के लिए सदा ही चर्चा 
के विषय थे । संस्कृत ही नहीं हिन्दी के भी सफल कवि थे। उनकी ओजस्विनी--- 


वाणी की रस-धार में श्रोता मंत्र-मुग्ध होकर निमग्न हो उठते और उससे हटना दूभर WU 


हो जाता था । कवि के साथ-साथ ये एक कुशल लेखक, quy संपादक, समालोचक ` | 


एवं अद्वितीय वक्ता थे । : 
'श्रीश' जी की प्रतिभा सवंसंचारिणी थी, लेखनी में ओज तथा भाषा में सहज 
सरसता का समावेश । ये जन्मजात कवि थे, वाल्यावस्था से ही काव्य-रचना की सहज 
प्रवृत्ति प्रकट होने लगी थी । संस्कृत, संस्कृति एवं राष्ट्र, यही थे 
साहित्यिक. — उनके पाथेय, जिनके कारण इनकी वाणी को मुखर होने का 
जीवन अवसर मिला । सांस्कृतिक तथा राष्ट्रीय भावनाओं का उद्रेक ही था 


जिसने 'श्रीश” जी को काव्य-कृतियों के रूप में अमर कर दिया । ये C 


हिन्दी और संस्कृत दोनों भाषाओं के अधिकारी विद्वान्‌ एवं सफल कवि थे । इन्होंने संस्कृत 
आर हिन्दी दोनों साहित्यों की सम्यक्‌ रूप से श्रीवृद्धि की 1- जन्मजात-कांव्य-प्रतिभा के 


कारण 'श्रीश' जी ने अपनी स्वच्छन्द लेखनी को जिस विषय पर चलायी दही जीवन्त ˆ 


होकर, मुखर शाश्‍्वत-सन्देश सुनाने उपस्थित हो गया । इन्होने लघु गीतों से Fiaa- 


रचना का प्रारम्भ करके प्रबन्धात्मक बड़ी कविता तक उसे प्रतिष्ठित कर दिया । पे 


शब्द-चमत्कार के युवराज, पद-लालित्य में महाकवि दण्डी : के ही जैसे अवतार रहे । 
कवि को अपनी प्रतिभा एवं काव्य-रचना पर गर्व था, उसने स्वयं को “सुन्दर काव्य विग्रह 

(स्वरूपधारी स्वयं काव्य) कहा है ।१ सत्यतः 'श्रीश'जी मूतिमान्‌ काव्य-रूप-सदृश ही थे। 
१. नवावतारो भुवि दण्डिनोऽथवा, 


नुमूतिमान्‌ सुन्दरकाव्यविग्रहः ॥ 
--कविवंशवृत्तम्‌ 
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शब्द तो उनकी रचना Hata उपस्थित होते यथा नट अपनी पुतली को जहां जैसे 
चाहा बैठा देता है । 
तत्कालीन काव्य-गोण्वियां तथा संस्कृत की पत्र-पत्रिकाएँ 'श्रीश'जी की उपस्थिति 
से रहित होने पर रसहीन हो जाती । कोई भी ऐसा काव्य-रसिक न रहा होगा जो 
इनकी काव्य-रस-माधुरी का भूग न वना हो। संस्कृत में स्फुट काव्य-रचना श्रीश जी 
ने न के वरात्रर की (मात्र एक दो गीत) किन्तु उनकी हिन्दी को ओजस्वी कविताएँ 
प्रायः उस समव प्रकाशित होनेवाली हिन्दी पत्र-पत्रिकाओ में प्रकाशित होती रहीं। बाद में 
**पंस्कृत पत्रिका 'भारतश्री:' को इनकी संपादन-कला का सम्बल भी प्राप्त हुआ ये एक कुशल' 
,.संपादक थे | अल्पवय में जो सम्मान, जो साहित्यिक-गौरव तथा कवि-रूप में जो लोकप्रियता 
‘after’ जी को प्राप्त हुई, वह इस वीसवीं शताब्दी में अन्य किसी के लिए सम्भव न 
हो सकी । श्रीकाशी-पण्डित-सभा, वाराणसी ने संवत्‌ १९९१ ( सन्‌ १६३४ Fo ) में 
'सुकविशिरोरत्नम्‌' को उपाधि से विभूषित कर उनके कवि-रूप की सगव अचना की 
ओर इसी प्रकार, 'संस्कृत-प्रचारक--ममिति? प्रयाग संवत्‌ १६९५ (सन्‌ १९३८ Fo) 
में. 'अभिनन्दन-पत्र' समर्पित कर गौरवान्वित हुई थी । वस्तुतः ये विद्वद्‌-मण्डली के 
लिए परम गौरव, वाणी, के वरद पुत्र थे। इनकी रचनाएं ये हैं-विद्रोही, भाँसी 
की रानी, कालिदास (काव्य) तथा amg विक्रमादित्य और उनके नवरत्न 
Attest): `, = a 
+. ai की सफल परिणति तभी है जब उससे राष्ट्रीय-गति, गौरव एवं 
सस्कृतिक-भावों का सहज उद्बोधन के द्वार खुलें और यदि एक-एक पंक्ति, वाणी के 
प्रत्येक स्वर में उस आत्मबोध की झंकार न सुन पड़ी तो हम उसे मात्र कवि-धर्म की 
: संज्ञा दै सकते हैं--दूसरे प्रकार के कवि-धर्मियों का कभी भी अभाव न रहा है और 
*भस्तुत-- , न रहेगा परन्तु कवि-कर्म के सफल साधक प्रत्येक युग में विरले हुए 
काव्यः तथा विरले ही हुआ करते i कवि-कमं के सच्चे एवं सवंथा सफल 
` साधकों में से ही एक है कविवर 'श्रीश' जी और उनके कवि-कम की 
कसौटी है, यह काव्य “प्रताप-विज्ञय:। वही काव्य, वस्तुतः श्रेष्ठ काव्य है जिसमें देश- 
काल का मूर्तस्वरूप प्रकट होकर पाठेक को उसमें रम जाने की प्रेरणा दे सके और जिनकी 
एक-एक पंक्ति में युग की पुकार का स्वर समाया हो, ऐसा स्वर जिसकी अनुगूँज प्राण- 
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प्राण में विजली भर दे । 'श्रीश' जी ने प्रस्तुत काव्य के माध्यम से राष्ट्रीय-संस्कृति के 
वाहक महाराणा प्रताप का गौरव-गान किया, जो युग की प्रवृत्तियों के सर्वथा प्रतिकूल 
परन्तु कवि-कर्म-साधना का AAAS फल है । सामाजिक-चेतना कुण्ठित थी, परतंत्रता 
के वशीभूत हमारी भावनाएँ स्वत्व से पल्ला छुड़ा रही थीं, आत्मबोध की दिशा 
का संकेत करनेवाली ओजस्वी वाणी कहीं मुखर नहीं हो रही थी, समस्त जन- 
मानस मन-वाणी-कर्म से जजर', 'श्रीश' जी ने अपनी वाणी से जागरण का शंखनाद 
किया 1 P 
प्रताप विजय' वीरभूमि मेवाइ-नरेश वीरपु गव महाराणा प्रताप के शौय-चरित | 
का गान E । कवि ने इस शोयं-गान द्वारा भारतीयों को आत्मवोध कराने का सफल उप-'” , 
क्रम किया है । मंगलाचरण, स्वकाव्य-परिचय के पश्चात्‌ कवि ने 'उपक्रम-क्रमः 
farts तथा सिसौदिया वंश का गौरवपर्ण इतिवत्त कहकर, अभिवन्दना, “प्रतापी प्रतापः' में 
महाराणा प्रताप का चरितगान, 'देशदशा' में तत्कालीन भारतीय समाज की कंठा, "प्रताप 
प्रतिज्ञा” में स्वाधीनता-प्राप्ति हेतु उनकी भीषण प्रतिज्ञा-कथन, 'मान-मानहानि' में 
अकबर के सेनापति मानसिह का अतिथि के रूप में आगमन, साथ बैठकर भोजन 
न करना, मान का क्रोध, राणाप्रताप तथा उनके सैनिक की वीरोचित बातचीत; 
'राणा-रण-घोषणा' के अन्तर्गत प्रताप द्वारा अपने सामन्त सरदारों को 
युद्ध की तैयारी करने का संकेत, “रणांगणे राणा प्रतापः' में राणा प्रताप के युद्ध: | 
कौशल का सेनापति कातिकेय, इन्द्र, सहस्राजु'न, आदि की उपमा देते हुए वर्णन, 'कुन्त- 
कौटिल्यम्‌' में प्रतापसिंह के अपराजित भाले का, 'चेतक-चक्रमणम्‌ में वीर area, प्रताप | 


D 
vi 


विजय: “में झाला-माना का प्राणोत्सगं, और अन्तिम 'हल्दीघाटी-परिचयः' के अन्तत 
युद्धस्थली हल्दीघाटी के माध्यम से न केवल राजपूत-गौरव अपितु भारतीय शौर्य को 
जीवन्त कर देने का प्रयास किया है। ' : 

कवि का उद्देश्य चिर-प्रतिष्ठित भारतीय-गौरव का गान कर स्व-अस्तित्व के 
रक्षणार्थं जागरण की प्रेरणा देना है । काव्य-नायक महाराणा. प्रताप हमारे राष्ट्र के 
जीवन्त स्वरूप रहे, उनके त्याग, तपस्या एवं बलिदान का जो चित्र कवि ने अंकित 
किया वह हमारी सांस्कृतिक-घरोहर की भूमि है। सोलहवीं शती के अन्तिम महान 


^ 
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सम्राट्‌ अकबर की अतुलनीय शक्ति से विरोध लेना प्रताप जैसे महासत्त्व के ही योग्य घा 
उनमें इतिहास प्रसिद्ध मेवाड़ का पु जीभूत शोयं मूतिमान्‌ घा-- 
प्रसन्नचेता बलिनां धुरन्धरः, लसल्ललाट: परिणद्ध-कन्घर: । 
नवा$व्ज-नेत्र: शरदिन्दु-सुन्दरः स वेषतो<भूद भुवने पुरन्दरः ॥ 
--( प्रतापी-प्रतापः ) 
प्रसन्नता के कारण पवित्र-हूदय, बलशाली जनों में श्रेष्ठ, तेजस्वी भाल और 
विशाल स्कन्ध (wat) और नवीन विकसित कमल के समान नेत्र, शरत्कालीन चन्द्रमा 
: के सदृश सुन्दर, वह इस धरती पर स्वरूप में इन्द्र की समानता धारण करने वाला 
था । यही कारण था जो प्रताप ने स्वतंत्रता-प्राप्ति के लिए भीष्म-प्रतिज्ञा को-प्रभाहत 
(गरिमा से हीन) हमारे राष्ट्र की महिमा विमल-ज्योतिमदी होकर पुनः लोक में जब तक 
नहीं व्याप्त हो जाती, तवतक कभी भी किसी भी दशा में अपने श्रेष्ठ जन्म-नगर मैं 
नहीं जाऊंगा एवं स्वणं-निमित पात्रों में नहीं पत्र-पुटक में भोजन करूगा, राजमहल में 
नहीं, वन में पत्तों से बनी झोपड़ी में निवस्‌गा, रत्न-जटित सिंहासन पर नहीं बल्कि तृणों 
से वने आसन पर भूमि में sar करूँगा (प्रताप प्रतिज्ञा) । प्रताप को अपने आत्मबल 
- पर पूर्ण विश्वास है- 
जाज्वल्यमान-किरणोऽस्तु दिनेषु चन्द्र:, सूर्य: समुल्लसतु पद्चम-दिग्प्रदेशात्‌ | 
शुष्कः स्वतो भवतु HITS: परन्तु, व्यर्था भविष्यति न मद्बिहिता प्रतिज्ञा ॥ 
ds —- (प्रताप-प्रतिज्ञा) 
दिन में ही चन्द्रमा की किरणों का प्रकाश छिटकने लगे, सूयं पश्चिम दिशा 
> की ओर से उदय हो तथा कल्पवृक्ष स्वयं सूख जाय परन्तु यह मेरी प्रतिज्ञा व्यर्थ 
नहीं हो सकती । नायक राणाप्रताप को राष्ट्रघमं, gai एवं सांस्क्ृतिक-धमं के 
प्रति अगाध-मोह है, ममता है और यही राष्ट्र की संजीवनी है, जिसकी अमिट-रेखा 
से चित्रित प्रवोध-वाणी, जन-मानस को जागरण एवं आत्मरक्षण के लिए सम्बल प्रदान 
करती है । जब अकबर-सेनापति मानसिंह को राणाप्रताप के साथ भोजन करने का 
अवसर न मिलने से अवमाहना का अनुभव हुआ, और उसने अहुकारवश उन्हे युद्ध को 
चुनौती दी, उस समय भी प्रैताप बिचलित नहीं हुए, ओर धैर्य पूर्वक सांस्कृ तिक- 
मर्यादा का स्मरण कराने लगे-- 
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'वयं कवं वर्णाश्रमेघर्म-ममंगा, सदा सदाचार विचार धारकाः। 
स्वजाति-हीनाः 'कुलघमंतरच्युता, वव हन्त युयं कृमि-तुल्य-जन्तवः ॥ 
सहं त्घया हन्त ! ` कृतेऽतुरञ्जने, न कि विरुद्धं जगतीतले भवेत्‌ | 
क्व दन्तिनः स्याच्छशकेन मित्रता, क्व जम्बुकः सिंहसखः श्र तस्त्वया ॥ 
--( मान-मानहानिः ) 
_ वर्णाश्रम-धर्म के ममं को समझनेवाले तथा सदा ही सदाचार-पूर्ण विचारों 
को धारण करनेवाले कहाँ हम और अपनी जाति से हीन gem से गिरे हुए (अलग) _ > . 
कीट के समान जीव कहाँ तुम लोग ? हमें खेद है-तुम्हारे साथ स्नेह-व्यवहार कर C 
यदि तुमको सन्तुष्ट करूँ तो इस संसार में धर्माचरणों के विपरीत आचरण करनेवाला 
नहीं कहा जाऊंगा, ? निश्चित ही यह कृत्य धर्म के विरुद्ध होगा । सत्य है-अहार-व्यवहार 
का वर्ताव अथवा मँत्री-भाव सदा समानधर्मा के साथ ही शोभनीय है। प्रताप आगे 
और कहते हैं--क्या हाथी की मित्रता खरंगोश के साथ एवं श्वुगाल को fag सखा 
के रूप में कभी सुना गया है? असम्भव है। यही नहीं प्रताप को अपने पूर्व-पुरुशों का 
गौरव प्रत्येक क्षण स्वाभिमानी बनाये रहा-- 
्ररास्ततेजा अनघो A, स राघव: कि न. मदीय-वंराजः। 
` निहत्य युद्धे किल योऽत्र रावणं, महीतलं चारु चकार शीतलम्‌ ॥ 
० ¬ (राणा-रणघोषणा ) * - ४. 
प्रशस्त तेजवाला, अकलुष, और gga वह राम क्या हमारे वंशज नहीं थे ? -. ` 
जिन्होंने इसी भूमिःपर युद्ध में रावण का वध करके धरती तल को सुरम्य एतं शीतल 
कर दिया । प्रताप को गवं है पूवं पुरुष रामचन्द्र तथा उनके शौर्य-छृत्यों पर, उनका; ~ 
स्पष्ट संकेत है-यदि इसी धरती पर रामने राक्षसराज रावण का विनाश 
किया तो कया हम इन राक्षसकर्मी यवनों को नष्ट कर अपनी जन्मभूमि को पुनः ` 
सुख-सरसाने वाली नहीं बना सकते ? निश्चित ही हम पूर्वजों के प्रताप से सफल 
होगे । यवनों के अनाचारों से उनका हृदय क्लेशापन्न है, वह सोचते हैं 
मदीयदेशोऽस्म्यहमेव झूपतिः प्रसिद्धमेतष्ठसुघातलेऽस्त्यलस्‌ । 
कथं न लज्बाऽहह मां न बाधते, यदद्य देशो यवनेवंशीकृत: ॥ 
-—( राणा-रणघोषणा ) 
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हमारा देश है, हम इसके नृपति (शासक ) हैं, यह हमारा देश घरतीतल पर 
प्रसिद्ध है, आज मुझे लज्जा का अनुभव क्यों न हो, कष्ट क्यों न पहुंचे, जो यह देश 
यवनो के अधिकार में चला गया है । अपनी जन्मभूमि --के कष्ट-निवारणार्थ 
वह राजपूत-वीरों का आवाहन करते है-- 
आयाठु स भ्रकटयन्‌ .वलमत्युदारं, Sup समर्थ इह यो ब्रतमासिघारस्‌। 
क्रीडास्थलीव किल यं समरस्थली स्यात्‌, कि वा विषाद इह यस्य कृत प्रसादः । 
आयातु स ॒प्रवलवानिह साऽभिमानं कृत्वा स्वदेश-चरणे मृदु-मौलि-दानम्‌ । 


'* WB क्षताज्जनित-शोणित-विन्दुभियंः, निदाशङ्कुमङ्कूयतु गोरव-गवं-गानम्‌ ॥ 


? 


>. 
2) 


3 ( राणा-रणघोषणा ) 
अपने-वल-पौरुष को प्रकट करते हुए वह आयें जो खड्गहस्त होने का ब्रत लेने में समर्थ 
हों, जिसके लिए रणभूमि के क्रीडाभूमि समान प्रतीत हो अथवा जिसके लिए विषाद भी 
प्रसाद (हषं) के सदृश रहे (जो कष्ट पड़ने पर भी. प्रसन्न: रहते हों) 1 और वल पौरुष- 
वाला वह आये जिसने अभिमान-सहित स्वदेश के लिए अपने. शीश का दान कर चुका 
हो, जो विदीर्ण-छाती से निकलते रक्त-विन्दुओं द्वारा निःशंक हृदय निज गौरव का गान 
सगवं अंकित करे। Se “og RE 

हमारा दुर्भाग्य कि कवि तीस वर्ष की अल्पायु ही में दिवंगत - हो गया अन्यथा 
सशक्त-भाषा fraa grat म्ाहकाव्य संस्कृत-साहित्य को मिलता । 'प्रताप-विजयः? 
'समग्रत: अध्ययनोपरान्त एके महाकाव्य का ही प्रारूप प्रतीत होता है । प्रारूप मात्र 
` रूपी इस वीर रस प्रधान काव्य की एक-एक पंक्ति मनोगत सुप्त-भावों को उभार कर 
रधमनियों में उष्ण-रक्त का सञ्चार करने में सर्वथा समर्थं हैं। वीररसात्मक यह 
कीव्य माधुयं, लालित्य, सरसता, सरल परन्तु प्राञ्जल भाषा-प्रवाह से सनाथ होने के 


- _कारण हमें रसानन्द में निम*न कर देता है। यद्यपि काव्य का मुख्य प्रयोजन वीररस 


की अभिव्यक्ति द्वारा कातर-मन भारतीयो के पौरुष, को जीवन्त करना रहा इस कारण 
काव्य-सौष्ठेव पर विचार करना विषयान्तर ही कहा जायगा, तथापि रसाभिव्यक्ति- 
- पूर्ण पदों की मघुर-योजना, गूढातिगूढ-शब्दालंकारों की प्रकृत-छटा, अर्थालंकारों का सुन्दर- 
प्रयोग, सर्वत्र रस का सहज परिपाक कवि-प्रतिभा के परम परिपोषक-स्वरूप उपस्थित 
हैं । हमारी कवि-परम्परा में कवि aver के साथ-साथ भविष्यद्रष्टा भी रहा है, वतं- 
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मान काल की स्थिति परिस्थितियों में रमकर जव वह वाणी का साहचयं प्राप्त करना 
है तो भूत, वर्तमान को आत्मसात्‌ करते हुए भविष्यत्‌ के भी कपाट खोलने में अभास 
की किरणें विद्वेर देता है। “प्रताप विजयः' के कवि ने भी भारत राष्ट्र के स्वाधीन होने 
की कल्पना की, उस ससय वह परिहास ही चाहे प्रतीत हुई हो परन्तु आज वह हमारे 
समक्ष प्रथक्ष है-- 2 
शोकं विधेहि नहि भारतभ्‌'ग | नूनं, यत्पारत' त्र्य-रजनी गतपदुम-बद्ध: | 
सूयो भविष्यति चिराय सखे$धुनेव, स्वात तर्य-सर्य-किरणारुण-धुप्रभातम्‌ ॥ 


( प्रताप-प्रतिज्ञा ) ‹ ^ 
परतंत्रता रूपी रजनी के कारण कमलकोश में वद्ध हे भारतभू'ग ! शोक EDO. 


की आवश्यकता नहीं है, सखे ! अभी (अत्यन्त शीघ्र ही अनन्तकाल के लिए 
स्वतंत्रता के सूर्ये की किरणों से अरुण (स्वणिम) प्रभाव होगा ।: शब्दों के साथ 
भावों का सहज नर्तन, कवि-रचना की अनुपम चातुरी कि वर्ष्य वस्तु अथवा दृश्य 
मूतिमान्‌ प्रतीत होने लगता है, आंखे जैसे दृश्य-दर्शन से सनाय हो रही हों-- . 

खङ्गोन खण्डयति कोऽपि विपक्षि-पक्षं, करिचित्करोति कुटिलच्छुरिकाप्रहारम्‌ | 


करिचिदुभिनत्ति किल सिंहनखेन कश्चितु कविचित्‌ कृपाणफलकेन खलं छिनत्ति। . 


र (प्रताप-विजयः) 
= युद्ध का वर्णन हे- राजपुत और यवन-सेनाओं में परस्पर घमासान हो रहा है, 


कवि राजपूत-सैनिकों के लाघव का कथन कर मानो हमें समर स्थल में घुमा रहा हो महा-. 


पराक्रमी राणापताप का कोई राजपूत-वीर अपने खड्ग के भीषण-प्रहार से शत्रुसक्षीय 
वीर को खण्ड-खण्ड करता, कोई तीब्रतर-धारवाले छुरा-द्रारा आघात करता, ATS 
बधनख से किसी को छेद डालता ओर कोई अन्य वीर तलवार की तीक्ष्ण धार से दुष्ट 


मुगल शत्रु को काट देता । इसी प्रकार का एक दृश्य और जब महाराणा प्रताप अपनी C 


सेना को व्यूह में नियमित करके, स्वयं कराल-काल के समान रणभूमि में विहरते तो-- 
अश्वः क्वचित्पतति मदित-मुग्धःसुण्डः, दन्ती क्वचिन्नदति कतित-दीर्घ-शुण्डः | 
एवं fay स पशुमारमारयद्धा वद्धाकूसि-भ्रकट-सङ्गरसञ्ग-चण्डः |] 
(प्रताप-विजयः) 
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व्यूह-रचना द्वारा महाराणा प्रताप के युद्ध करते समय रणस्थल में शत्रु-पक्ष के 
अश्व कहीं शस्त्राघातों से त्रस्त होकर ( जिनका मस्तक कुचल उठा ) कट-कट कर 
गिर पड़ते, कही हाथी विशाल सूड़ कें कट जाने से घायल हो चिरघाड़ उठते थे । इस 
प्रकार राजपूत--सैनिकों के साथ प्रताप्िह शत्रु-यवनों को पशु के सदृश मार-मार कर 
धराशायी कर रहे थे । प्रताप के अश्‍व 'चेतक' का वर्णन कितना सजीव g— fau के 
कारण उन्मत्त {मतवाले) सपं के सदृश फूफकार करते, अपनी पीठ पर राणाप्रताप को 
,. प्रतिष्ठित किये हुए भीषण (भयानक), उसने (चेतक ने) रण-स्थली में अपनी गति का 
` सञ्चार प्रारम्भ कर दिया (चेतक चङ्क्रमणम्‌) और फिर वह-- 
अलक्षिताऽशान्तगतागतिः सदा, रणारिनि | मध्ये तृण-पुञ्ज-दायकः | 
Mad बेरि-ब्रज-मोलि-मण्डले, स मूतिधारी रणचक्रवक्रिमा ॥ 
- ( चेतक-चडकमणम्‌ ) 
वह कभी आँखों से ओभल हो जाता, कभी अशान्त (3pm) गतिमान्‌, कभी 
एक स्थान पर स्थिर, इस प्रकार प्रत्येक क्षण रणरूपी अग्नि में तृणराशि छोड़ता हुआ 
(युद्ध को भयानक बनाता हुआ) शत्रु-पक्ष के श्रेष्ठ-वीरो के समूह में चक्र के समान वक्र 
. गति से चलता हुआ मूतिमान्‌ 'चक्र' की-सी प्रतीति उत्पन्न कर रहा था ।' हल्दीघाटी- 
परिचय: में कवि भारतीय-पौरुष को हल्दी घाटी के मुख से चुनौती दिला रहा है-- 
“परतत्रता के उपासक अरे कायरों” मेरा स्पर्श मत करो, जिसने आज भी जन्मभूमि को 
Ore स्वठंञत्ना नहीं प्राप्त करायी” जहाँ वृक्षों की पंक्तियाँ शाखा समूहों द्वारा ममंर-ध्वनि 
करती इस प्रेकार कहती रहती है” । कवि पुनः अन्त में उस भीषण रणस्थली का परिचय 
किन शब्दों में दे रहा है- 
सेषा स्थली चकित-चेतक-चंक्रमाणां, सेषा स्थली कूटिल-कुन्त-पराक्रमाणाम्‌ । 
सेषा स्थली प्रियतमाऽप्यसुतोऽमराणां, सेषा स्थली भयकरी नर-पामराणास्‌ | 
— (हल्दीघाटी-परिचयः) 
यह वह स्थान है-जहाँ विपक्षियों को अचम्भित करते हुए चेतक विचरा, यह 
~ वही स्थान है जहाँ भीषण भाले का पराक्रम विखरा, यह वही स्थान है जो प्राण से भी 
अधिक देवगणों को भी प्रिय है और यह वह स्थान है जो कायर-जनों के लिए 
भय उत्पन्न करने वाल्ला है। 
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‘site’ जी शब्दप्रयोग के तो राजकुमार रहे हो, साथ ही उनके काव्य में अर्थ 


चमत्कार के भी दर्शन होते हैं । अथं-चमत्कार-जनित उपमा, रूपक, श्लेष अलंकारों का 


प्रयोग मिलता है-- 


घुरन्थरेण घ्वनिना$प्रधषिणा, चंचच्चलेनाऽऽचलेन चारुणा | 
विपक्ष-पक्ष-क्षतिकारिणा$डि srr स चेतकोःशुद्युषि चेतकोपम: 11 
( चेतक-चड्क़मणमू ) 


युद्ध में 'चेतक' 'चेतक' के ही समान है, कितनी समीचीन “असाधारणोपमा? ` ` 


भयुक्त है। इसी प्रकार 'विशालवक्षा... *“हेठान्वितान्‌', tefie eua. ^ "शोकं 


विघेहि......सुप्रभातम्‌', 'एव सुरासुराणामथवाःत्र..... नायकः', 'मदोत्कटो...डीजुनः' 


आदि में उपमा, रूपक तथा 'नीहार-सार... वदाऽम्ब”, 'मातनिसगं......मूतिम्‌', 'सच्चार 
कलयाऽम्वितोऽपि’, 'सुरक्त.... कस्य सः? आदि में शब्द-सौष्ठव sur RI 

प्रताप विजय: काव्य का प्रकाशन कवि के जीवन-काल में ही हो गया था, 
किन्तु पुनर्मुद्रण न न हो न सका । काव्य की उत्कृष्टता को देखते हुए साहित्य-मर्मज्ञ श्री 


करना पड़ा है । अनुवाद-विषयक-सुझावों का WES स्वागत है । set 
भाद्रपद ( अधिकमास ) शिवशङ्कर त्रिपाठी 
२०३१ वि० : : 


दारागंज, प्रयाग--६ 
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सरस्वती-स्तवः 
ds [ आत्म-निवेदनम्‌ ] 
T e र 
पुणन्डमुन्दर-सुखि ! प्रतिभाऽभिरामे |, वामे विधेः, सुवचसां वचसां विरामे | 
गीर्वाणवाणि | भुवनाऽऽभरणं भवत्याः, वन्दे दया5द्रचरणं शरणं जगत्या: ॥ 
__ अन्वय--प्॒णंन्दुसुन्दर-मुखि, प्रतिमाऽभिरामे, विधेः वामे ! सुवचनां वचसां 
विरामे ! गोर्वाणवाणि ! भुवना55भरण', जगत्याः शरणं, भवत्याः दयाद्रेंचरणं वन्दे । 
पूर्णणासी के विकसित चन्द्रमा के समान मुखवाली, सुन्दर प्रतिभा की भूमि. 
1 


सुकविजनों की वाणी में रमण करने वाली ब्रह्माणी | भुवनों (लोक) के लिए आभूषण-. 


स्वरूपा, (लोक की शोभा) जगत्‌ के प्राणियों के लिए शरण स्थान हे गीर्वाणवाणि [! 


<. तुम्हारे दर्याद्र चरणों (भक्तों के*लिए द्रवित होने वाली) की मैं वन्दना करता B 


? - --नौऽऽलोक्यते क्वचन सत्प्रतिभा-प्रकाशो,भासोऽयवाऽमरमणिः कविकालिदासः i 


तन्मे पुनजननि | सजंनम्ंयन्ती, किम्मन्यसे न भविता.. कविता-विलास: | 


अन्वय --सत्प्रतिभाप्रकाश: भासः अथवा अमरमणिः 
ann ` : कविकालिदासः : 
कवचन ग आलोक्यते, तत्‌ हे जननि ! मे सन अजंयन्ती (तव) किन x ER 


, पुनः कविताविलासः भविता e 


` ° सम्भ्रति भास अथवा अमरमणि कवि कालिदास की-सी 
ही प्रतिभा का 
यदि कही दिखायी नहीं पड़ता, तो फिर हे जननि ! तुम तो सृष्टि करने न 


क्या यह मान लेना उचित है कि कविता का विलास सम्भव ही नहीं है (क्या काव्य- 


रचना नहीं की जा सकती ? तुम्हारी कृपा की आवश्यकता :d 
प्रतिभा का प्रकाश दिखायी पडेगा) । (अ है, और पुनः वैसी काव्य- 
२ ` ४७६० 3 I : 
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केषांचिदस्तु कमला कमलाऽऽयताक्षी, केषां च शम्भुसु सुखी TANG मान्या । 
अस्मत्कृते तु जननी जननि ! त्वमेका, यत्पायये: शम-करं मकरन्दविन्दुस्‌ ॥ 
अन्वय -केषाड्चिदु कमलाऽऽयताक्षी कमला, केषां च सुमुखीषु मान्या शम्भु 
सुमुखी अस्तु । हे जननि ! तु अस्मत्कृते त्वं एका जननी (अस्ति) यत्‌ शमकरं मकरन्द- 
विन्दु पाययः | 
जननि! किसी के लिए तुम कमल-सदृश प्रफुल्ल नेत्रों वाली कमला हो, किसी 
के लिए सुमुखियों में श्रष्ठ माता पावंती परन्तु मेरेनलिए एक मात्र तुम ही जननी हो 
क्योंकि शान्ति-प्रदायक मकरन्द-विन्दुओं का मैं पान कर चुका हूँ । (शान्ति लाने वाली e 
तुम्हारी कृपा का प्रथम आभाम मैं पा चुका हूँ 1) S 
तं कल्पना-गत-कला सकला ब्रजन्ति, भावा गुणेन सहिता अपि d qup. ¬ 
दासोपमा नव-रसा अपि तं भजन्ति, सर्वं विहाय भवती भुवि ये यजन्ति u 
अन्वय--ये भुवि सवं विहाय भवतीं यजन्ति, सकला: ' कल्पनागतकलाः तं 
ब्रजन्ति, गुणेन सहिताः भावाः अपि तं यन्ति, दासोपमाः नवरसाः अपिं तं भजन्ति नु। 
सबका त्याग कर जो जन तुम्हारी उपासना करता है, उसके लिए कल्पना में 
आने वाली सभी कलाएं सहज हैँ, गुणों के सहित सभी भाव भी आ जाते हैं एवं नवों 
sí AM, वीर, Ue, भयानक, करुण आदि ) दास के समान उसका अनुगमन" 
l 


रचा कथं कथय ते कृपया कृपा यत्‌, मेघाविनामज्ञुपमो विहितः स वेधाः. p. 
्रातःस्तवम्भ्रकृर्तेऽनुदिनानि मात: जातः कथं न शिशुरेष Taree) ९ 
अन्वय--हे मातः ते कृपा कथं Bur, ( भवितु शक्नोति ) यत्‌ ते agar सः 
वेधाः मेधाविनाम्‌ अनुपमः विहित: । एषः शिशुः (अपि) अनुदिनानि प्रातः JA 
wget । [अतः एष: शिशुः] तव अङ्भु-तातः कथं न जातः । 
तुम्हारी कृपा से ब्रह्मा बुद्धि एवं प्रज्ञावानो में अनुपम बन गये, कृपया झ्ताओ C 
मेरे लिए यह कृपा क्यों नहीं हो रही है, अम्ब ! मैं दिन प्रति-दिन प्रातः तुम्हारा 
स्तवन करता हूँ, फिर fi il ? 3 
saa a UR तुम्हारा प्रिय पुत्र क्यों Aid हो सका ? बताओ, ag दो 
यद्यप्यहं कृत-परइशत-पाप-पीनः, मातस्तथापि शिक्षुरस्मि नु तावकीनः॥ 
तस्मे कृपां कुरु कृपामयि | यद्‌ लसद्धा, मदु-भारती भवतु भारत-भूमि-सुषा ॥ 
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अन्वय--हे मातः यद्यप्यहं कुतपरश्शत-पापपीनः (अस्मि) तथा तावकीनः 
शिशुः नु अस्मि । तत्‌ हे कूपामयि ! मे कृपां कुरु, यत्‌ लसद्भा मद्‌-भारती भारतभूमि- 
भूषा भवतु । i 
भले ही मैं कलुष, पाप-भार से लदा हुआ हूँ, तथापि जननि ! तुम्हारा ही 
शिशु हूँ इसलिए हे कृपामयि ! मेरे ऊपर कृपा करो जिससे प्रकाश प्राप्त कर मेरी वाणी 
भारत-भूमि के लिए श्रृंगार बन सके । 
“Se स्थलाम्बुरुह-कोरक-कोमलान्त्वा, तेजोमयीं कनकचम्पकगुच्छगौरीम्‌ । 
~ जादोऽस्मि कामपिदशांविषमां ययाऽहं, सम्मोहितोऽस्मिजडितोऽसम्यपरीकृतोऽस्मि॥ 


त्वां स्मृत्वा कामपि विषमां दशां यातः (अस्मि) यया अहं सम्मोहितः अस्मि , जडित: 
अस्मि, अपरीकृत: अंस्मि। 

जननि ! पाटल ( गुलाब ) की कलिका-सदृश कोमल ओर स्वर्ण वर्ण 
चम्पक के गुच्छे-सी गौर वर्ण, ( तेजस्विनी, ) दोनों रूपों में तुमको स्मरण कर, 
कर के मैं किस दशा को प्राप्त हो गया हू, सोचो, तुम्हारे मोहक रूप से मोहित होकर 
जडवत्‌ स्वयं को ही विस्मृत कर बैठा हूँ i 


| 

ese " >अन्वय--( ag) स्थलाम्बुरुहकोरककोमलां, कनकचम्पकगुच्छगौरों, तेजोमयीं 
| 

| 

| 

| 


पीयूषिणां विषवताञ्च मदाऽञ्चितानां, ध्यामारुणोज्ज्वलतया समलंकृतानाम्‌ | 


23 लीलावतामलसपक्ष्मललोचनानां, मातः ! भविष्यति कदा मयि पक्षपात: i 


E ` अन्वयः-हे मातः पीयूषिणां विषवतां मदाञ्चितानां च श्यामारुणोज्ज्वलतया 


नो 


समलङ्कृतानां लीलावतां अलसपक्ष्मललोचनानां पक्षपातः मयि कदा भविष्यति । 
>, “जननि ! श्याम, अरुण एवं उज्ज्वल वर्ण रूप, विष (हालाहल) मद तथा अमृत 
४ से विभूषित लौलामय-सवल-भूकुटि-सनाथ अलसाये तुम्हारे नेत्र, उन नेत्रो से मेरे ऊपर 
तुमः पक्षपात कब करोगी ? मुझे अपनी आँखों के कृपामय-कोर का पात्र. कब 

. बनाओआगी । 

ˆ नीहार-सार-शिशिर॑ इवसितं त्वदीयं, तन्मन्द-मन्द-मधुरं हसितं त्वदीयम्‌। 
तद्‌ दुग्ध-सुग्ध-वदनं सदनं ger, लब्धा स्तनन्धय-शिशुर्नुकदा वदाऽम्ब ! 
` अन्वय-हे अम्ब-! वद (अयं) स्तनन्ध्य-शिशुः नीहार-सार शिशिरं त्वदीयं 
श्वसितं, तत्‌ मन्द-मन्द मधुरं त्वदीयं हसितं सुखानां सदनं तद दुग्ध-मुर्ध-वदेनं कदा लब्धा । 
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.-:. _ सम्ब ! बताओ, शिशिर कालीन तुंषोर-कण-संदृश निःश्वासो, .मन्द-मन्द मधुर 
हास से युक्त दुग्ध-धवल, gel की भूमि तुम्हारे मुख का दर्शन इस दुधमुहे शिशु को 

कव मिल पाया? E 
मांतनिसगंशशिशीतल-थशुक्ति-शुक्ले !, मन्मुरध-मानस-मनोहर-राजहंसि ! । 
लावण्य-लालसित-लोचनलोक-लकमीं दरक्ष्यामि भारति! कदा तव मञ्जु-भूतिम्‌ ॥ 

अन्वय--निसर्ग-शशि-शीतल-शुक्ति-शुक्ले E! „मन्मुरध मानस-मनोहर-राजहंसि ! 
,भारति.! तव लावण्य-लालसितलोचनलोकलक्ष्मीं मज्जुमूरति कदा क्ष्यामि ? ra 

- चन्द्रमा के समान प्रकृत्या शीतल, शुक्ति (सीपी)-सदृश. धवलवणं, gum, 
हृदय रूपी मानसरोवर की राजहंसि ! सौन्दर्य से विलसित नेत्र रूपी संसार D i ~ 
के समान तुम्हारी मनोहर मूर्ति का हे भारति | दर्शन मैं कब प्राप्त wear ? “ 
सख्ार-चारुूचिकुराऽञ्चितमाननन्ते, विस्मारितेऽपि नहि विस्मृतिमेति मातः | 
संवीक्ष्य यद्रुचिरतां गगनेऽपि चन्द्रो, मन्दोऽभवत्सकलया कलयाऽन्वितोऽपि ॥ 
अन्वय-हे wur! ते सञ्चारचारुचिकुराञ्चितम्‌ आननं विस्मारितेऽपि 
विस्मृतिं न एति हि। यहुचिरतां संवीक्ष्य गगने अपि सकलया कलयान्वितोऽपि चन्द्रः 
मन्दः अभवत्‌ | i : 

: .. सुन्दर, घुंषुराले केशों से शोभित तुम्हारा मुख, जिसकी सुन्दरत। को देखकर 
समस्त कलाओं से युक्त गगन-स्थत चन्द्रमा भी मन्द पड़ जाता है, भुलाने पर भी में .८ 
भुला नहीं पा रहा हूँ । z : MEET TA = 
मन्ये न ते प्रभविताऽस्मि ,निवद्धवेणी-श्रोणीभरे, विकंच-कोकनंदः कृदापि। 
किन्तेन मञ्जुतम-मझिमनुपुरेऽपि, प्राप्स्यामि किन्नहि पदं कलशि्जितान्ञाम्ू॥ 

 उअत्वय-(अहं) विकचकोकनदः ते निबद्धे वणी-श्रेणीभरे कदापि प्रभविता c 
अस्मि । (इति) मन्ये । मञ्जुतम-मञ्जिमनूपुरेऽपि (अहं) कलशिञ्जितानाँ पदं कि न 
प्रापस्यामि हि ? (यदि न प्राप्स्यामि) तेन किम्‌ ? 

:. ठीक है, ag तों मैं. मानता हूँ कि पंक्तिवद्ध सुन्दर केशों से गूंथी वेणी "से युक्त: 
लाल.कमल के सदृश तुम्हारे मुख का दर्शन नहीं पा. सकता तो क्या सुन्दर नुपुरों की: 
मंजु ध्वनि से भंकत चरणों का भी दर्शन न प्राप्त कर . सकूंगा ? (चरणों के दर्शन 
करने का भो पात हैं नहीं हूं ? ) तथापि चिन्ता नहीं à 
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| भाषा स्वभाव-सरसा त्वमहं प्रसङ्गः, मन्दाकिनी मछुमयी त्वमहं तरङ्गः। 
| मन्दार-बालकलिका त्वमहं quw, ज्योतिमंयी विजयसे त्वमहं पतङ्गः ॥ 
| अन्वय--हे मातः ! त्वं स्वभावसरसा भाषा अहं प्रसङ्गः । त्वं मघुमयी मन्दा- 
किनी अहं तरङ्गः cd मन्दारवालकलिक्रा अहं तदङ्ग: । त्वं ज्योतिमयीं विजयसे अहं 
पतङ्गः | 
| जननि | तुम यदि स्वाभाविक सरस भाषा-स्वरूपा हो तो मैं प्रसंग, मधुमयी 
i मन्दाकिनी तो मैं उसकी लहर, मन्दार की अविकसित कली तो मैं उसका अंग एवं 
Lars , इम यदि विजयदायिनी ज्योतिर्मय-स्वरूपा हो तो मैं उस पर मुग्ध शलभ के समान हु d 
ES quis वाणि | रजनी त्वमहं शश्ाडु:, विदयुच्छटाऽसि and सजलो OATS: । 
=” करेजरिका त्वमसि चेत्तदहं मृगाङ्कः, ed याऽसि साऽसिं परमेष सिशुस्तवाद्भः ॥ 
अन्वय-हे वाणि ! त्वं पूर्णा रजनी असि अहं शशांकः (अस्मि) (त्वं) faa- 
च्छटा असि तत्‌ अहं सजल: घनाङ्कः (अस्मि) । चेत्‌ त्वं कस्तूरिका असि aq. अहं 
शृगाङ्कः (अस्मि) । त्वं.या असि सा असि परं एषः शिशुः तव arg: . (अस्ति) । 
वाणि ! तुम यदि पूर्णिमा की रात्रि. हो तो मै उसमें प्रकाशित चन्द्रमा, विद्युत 
की छरा हो फिर मैं जल से पूर्ण बादलल्पी-अंकस्थल (बादल), हूँ और . कस्तूरिका 
" होतो मै. मृग तंथा तुम जो हो, सो हो मैं तुम्हारे क्रोड़ का शिशु ही हूँ।: - 
चेच्चन्द्रिकाऽसि dud चुटुलश्चकोरः ed नवाम्बुदघटा तदहं मयूरः | 
X. ऋल्याणि | कल्पलतिकाऽसि तदाऽस्मि रेणोरन्वेषणातुर-तरो रसःरञ्जनोऽहम्‌॥ ^ 
` - अन्द्रय--(त्वं) चन्द्रिका असि चेत्‌ तत्‌ ag चटुलः चकोरः (अस्मि) । 
त्वं नब्वाम्बुदघटा (असि). चेत्‌ तत्‌ अहं मयूरः (अस्मि) । हे कल्याणि ! (यदि त्वं) 
, कलूपलतिका असि तदा अहं रेणोः अन्वेषणातुरतरः रस-रञ्जनः (अस्मि) 1 E 
ij यदि तुम चन्द्रिका हो तो मैं उस पर आसक्त चकोर, यदि तुम नव जलघरों 
` ` taf तो मैं मयूर तथा हे कल्याणि! यदि तुम कल्पलता हो तो मैं" मकरन्द 
८, केलिए आकुल (रस पान-हेतु - आतुर) रसिक हूँ । (कविता-रस की खोज करनेवाला 
साधक हूँ।) . | AG : 
pit निनादय, निनादय वाणि ! वोणां, चञ्चच्चराचरविमोहविधो प्रवीणास्‌ 1 
यन्निस्सरत्स्वरसुघा-रसपान - मत्तः, सूयात्तवायमजरः शिशुरीशदत्त: ॥ 


e a 
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अन्वय--हे वाणि ! चञ्चच्चराचरविमोह-विधौ प्रवीणां वीणां भूयः निनादय 
निनादय! यन्निस्सरत्स्वर सुधा-रसपान-मत्त: अयं तव शिशुः ईशदत्तः अजरः भूयात्‌ । . 

हे वाणि ! चराचर ( जगत्‌ ) कों मोहित करने की विधि में प्रवीण, वीणा 
की ध्वनि पुनः मुखरित करो, जिसके स्वर रूपी-सुधा-रस के पान द्वारा विह्वल यह 
तुम्हारा शिशु “ईशदत्त' अजर हो जाय | 


लेखनीं प्रति | o^ 


अयि लेखनि | लिख्यतां तथा, वरवोरस्य यथा We कथा |~ “४ 
क्रियां च तथा विचारणा, प्रभवेदद्य यया T : 
अन्वय--अयि लेखनि ! यथा यथा वीरवरस्य कथा (अस्ति) तथा विलिख्य- 
तामू, तथा विचारणा क्रियतां, यया अद्य सुधारणा प्रभवेद्‌ । 
वीरश्रेष्ठ की जैसी भी जिस प्रकार कथा है, उस रूप में है लेखनि ! अंकित 
करो एवं विचारों की ऐसी सरणि का प्रसार करो जिससे आज, अब सुखद धारणा 
व्याप्त हो उठे । (जन-जन के मानस में सुविचार उत्पन्न at 1) 
mitt मृषा विलेखने, क्वचनाऽपि प्रबले ! मम प्रिये ! 
न च हिन्दुमताभिघातिनी, यवनानां न च पक्षपातिनी ॥ c 
अन्वय--हे प्रबले मम प्रिये (लेखनि) कवचन अपि qur विलेखने न wu m 
हिन्दुमतामिघातिनी च न (प्रभवे:) । यवनानां पक्षपातिनी च न (प्रभवः) En 
हे मेरी प्रिय लेखनि ! प्रवले ! (सब कुछ लिखने में सक्षम) किचिदपि असत्य 
अंकन करने में उद्चत न हो--तुम न तो हिन्दु जाति के मतों पर आघात करो एवं न 
यवनों का पक्ष समर्थन करो । an > 
कथमेतदलम्भ्रभा - सिता रतं, भुवनेऽभ्ुदघुना प्रभा-हतस्‌ । 
कवि-कल्पलते | „इति wd सुविविच्य faq ॥ 
00 जन्वय-हे कवि कल्पलते ! अलं प्रभारतं एतद्र (भारतवर्षम्‌) अंधुना भुवने 
कथम्‌ प्रभाहतम्‌ अभूत्‌ इति सवं निर्भयं सुविविच्य 'विलिख्यताम्‌।. ` 
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कविगण के लिए कल्पलता-सदृश हे लेखनि ! निर्भय हो कर भलो-भाँति विवे- 
५ चन द्वारा स्पष्ट कर दो कि भुवनमात्र (जगतीतल में) के लिए प्रभा का विस्तार करने 
| वाले हम (देशवासी) आज हतप्रभ (श्री से रहित) क्यों हो रहे हैं ? 


y ` क्षणं समीक्षणम्‌ 


(१. «नया स्वकीयं विजहाति भारतं, = मदानने नृत्यति चाऽप्यनारतं | 

| सरस्वती सा जननीव मद्वच :, कथं न कूर्यातु प्रतिभा-प्रभा रतम्‌ ॥ 
अन्वय--या स्वकीयं भारतं न विजहाति (या) मदाननेऽपि अनारतं नृत्यति च 

| जननी इव सा सरस्वती मद्वचः प्रतिभा-प्रभा-रतं कथं न कुर्यात्‌ । 

| जननी सदृश जो सरस्वती अपने भारत (देश) को त्यागती नहीं और जो हमारे 

| 

| 


ZA S 
T 


ga- मण्डल (वाणी में) पर भविराम-भाव से विराजमान (नृत्य करती) रहती हैं, 
वह हमारी वाणी को प्रतिभा के प्रकाश से परिपूर्ण क्यों न करेगी ? (कवि को सर- 
स्वती पर पूणं आस्था है 1) 

w _ भणच्चलच्नचित्रपटप्रिये अने, वृथा यथा शास्त्र-पुराण-जल्पना | 

> .. TUS qut निवहे प्रभा-हते, वृथा$स्मदीया रण-कीति-कल्पना di 

} ` ` ` अन्वर्थ--यथा भणच्चलच्चित्रपटप्रिये जने शास्त्रपुराणजल्पना व.था, तथा 

| अद्य प्रभाहते यूनां निवहे अस्मदीया रणकी ति-कल्पना व्‌.था । 

A Te चलचित्र-प्रेमी जन के सामने जिस प्रकार शास्त्र-पुराणों की चर्चा करनी ud 

j . होती है उसी प्रकार तेज-विहीनं तुम सबके लिए (भारतीय हीन-पौरुप जनों के समक्ष) 

। यह रण-कीति विषधिणी हमारी कल्पना तक व्यथं प्रतीत होती है । 

टी प्रतापसिंहस्य तथाऽपि वर्णना, मया यथाशक्ति स-भक्ति चित्रिता । 

| o». पवित्रिता magi, यया, पवित्रयिष्यत्यथ किन्न साऽद्य माम ॥ 

| अन्वय--तथाऽपि मया `यथाशक्ति सभक्ति प्रतापसिंहस्य वर्णनाचित्रिता ‘1 
यया इयं भारतभूः पवित्रिता । अथ अद्य सा (वर्णना) कि माम्‌ न पवित्रयिष्यति । 
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तथापि प्रतापसिह के चरित्र का चित्रण यथाशक्ति श्रद्धा-भक्ति-पूर्वाक जो भी 
मैंने किया, और जिस चरित्र से यह भारत-भूमि पवित्र हुई है, वह कया मुझे आज 
पवित्र नहीं करेगा ? (तात्पर्यं है कि उस चरित्र का गान कर मेरी वाणी पवित्र हो 
जायगी) । 
न यस्य देशे, रतिरत्यनुत्तमा, न वा स्वधम'व्यथयाऽऽक्‌ STU: ॥ 
न तत्कृतेऽसौ सफलो मम श्रमः, किमस्तिमिष्टं कपये पयः क्वचित्‌ ॥ 
अत्वय--यस्य रतिः देशे अनुत्तमा नास्ति (य॑स्य) मनः स्वधर्म व्यथया आकुलं 
न वा । तत्कृते मम असो श्रम: सफलः न । कि क्वचित्‌ कपये पयः मिष्टम्‌ अस्ति? „ "` 
` जिस देश के निवासियों का हृदय अनुत्तम (निन्दित घृणित अथवा ष्ट्री 
कार्यों के प्रति) कृत्यों में रत नहीं होता अथवा हृदय स्वधमं-पालन की चिन्ता 'में sur 7 
कुल नहीं रहता, उनके लिए मेरा यह श्रम (यह काव्य-कृति) उसी प्रकार सफल नहीं 
है (रुचिकर न प्रतीत होगा) जिस प्रकार बन्दर को दुध के मधुर-स्वाद का अनुभव 
नहीं होता । ` : RE Yd 
.अलंकृतिनेव, oh, गुणोध्यवा, न रीतिरत्रास्ति -तथाप्यसौ कृतिः। 
“नै कस्य मोदं वितनोत्यदूषणा, विभूषणा5प्यद्ध-गता agfa ॥ | 
अन्वय-अत्र अलङ्कृतिः नेव ( अस्ति ) रसः गुणः अंथवा रीतिः ( अपि ) 
- नास्ति। तथापि विभूषणापि अङ्कुगता. वधूरिव असी अदूषणा कृतिः कस्य मोदं न. . 
वितनोति ? e 5 SEES E 
- इसमें न अलंकार हैं, न रस अथवा इसमें गुण हैं तथा काध्ध-रीति का भी 
निर्वाह इसमें नहों है तथापि यह कृति किसके लिए मोद ( आनन्द ) की ghe नहीं | 
कर सकती ? ( अर्थात्‌ रसिक्र सहृदय के लिए रसानन्द कारक है) उसी प्रकार जसे 
रूपवती ay आभूपण से हीन होने पर भी आनन्द क्रा ही कारण बनती है 1 En 
मनोजमूच्छन्मदिरा -मदालसाः, मनोज्ञ - 'हालाः --रसपानलालंसाः। 
पठन्तु वा नेव पठन्तु का क्षतिः वृथेव तेषां य॒ विधीयते नतिः |! : 
अन्वय-मनोजमूच्छंन्‌मदिरामदालसा, मनोज्ञ 'हाला' रसापानलालसो | (जनाः) 
( इमां कृति ) «253 वा नैव पठन्तु | वृथेव तेषां afi: न विधीयते । .- 
कामदेव के समान जड़ता को प्राप्त कराने वाली.मदिराः के; मद से शिथिल 
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हाला' ( कविवर-बच्चन की मधुशाला की ओर संकेत है) के रसापानकांक्षी जन मेरी 


; ति को पढ़ें, अथवा न पढ़ें क्या हानि है? कुछ भी नहीं.इसलिए उनको नमस्कार भी 
नहीं करता | 


* 
उपक्कसक्रमः 


QU „व्यनक्ति लोके महिमाऽलयः सदा, यदीयलोकोत्तरतां हिम।लयः। 
aN, राजते भारत-भुतलाञ्चले, . विराजते भारतवंर्षनामभाक ॥ 
p अन्वय--महिमालंय: हिमालय: यदीयलोकोत्तरतां लोके सदा व्यनक्ति, स 
भारतभूतलाञ्चले' राजते ( हिमालयेन युक्त: ) भारतवर्षनामभाक्‌ ( असो देशः ) 
विराजते। _ 

. परम मंहिमाशाली हिमालय जो समस्त लोक . में अपनी अनुपम महिमा का 
विस्तार करता रहता, वह भारत--भूमि के अंचल में शोभित हैं, उससे शोभावान देश 
का नाम भारतवर्ष है । 
सदेव गङ्गा यमुना सरस्वती -नदी — तरङ्गाऽऽलुलितो महामहाः। 
-, _ जगतृत्रयेश — प्रिय - वेषत्रान्‌ हि यः, स एषः देशः किल कस्य न प्रियः॥ 
[४ .. ` अन्वय-यः हि सदैव गङ्गा-यमुना-सरस्वती नदी - तरङ्गालुलितः, महामहा 
` `जंगत्त्रयेशप्रिबरऽ वेषबान्‌ -( अस्ति ) सः एपं: देशः कस्य न प्रियः किल ? 

! s = यह देश किस जन के लिए प्रिय नहीं है, जिसे गंगा, यमुना -और सरस्वती 
जँ विशाल नदियाँ अपनी लहरों द्वारा प्रक्षालित कर महिमावान्‌ बनाती हैं एवं 

, जो जगत्‌ के तीनों देवों के*ईश को प्रिय है। ( जहाँ भगवान्‌ विष्णु वेष धारण 

, केर अवतार लेते हैं ) 
कृपाण - कून्तादिक — शस्त्र --भड़कृता, सदेव वीरोचितहुड्‌ कृताऽङ्किताः 

प्रताडिताऽराति - ततिस्तदङ्कगा, विभाति मेवाड़ -- मही महीयसी॥ 
अन्वय--कपाण कुन्तादिकशस्त्रझङ्कता, सदेव वीरोचित हुडकृता द्धिता, प्रता- 

- बिताऽरातिततिः महीयसी तद-द्भुगा मेवाइमही बिभाति । . 
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तलवार, भाला आदि शस्त्रो की भंकार से भंकृत होनेवाली, प्रत्येक क्षण 
बीरोचित-हुंकारों से परिपूर्ण तथा जहाँ ( जिसकी सीमा में ) शत्रु--समूह पहुंचकर 
उत्साह-हीन हो, पराजित होता है, वह मेवाड़ भूमि महिमा शालिनी वनकर शोभा पा 


रही 
os मोहम्मद? मोहमदेनं, पुरा पुरारातिमयी चकार या] 


‘faite’ नाम्नी किल तत्र add, [पुरी सुधीरोरुज --- वृ'द -- वन्दिता ॥ 
अन्वय--तत्र सुधीरोरुज-वृन्द--वन्दिता 'चितोर' नाम्नी पुरी वतंते किल । 
पुरारातिमयी या पुरा दुरन्तमोहम्मदमोहमदेनं चकार | 
शंकर की शक्ति से व्याप्त जिस राजस्थान ने प्राचीन काल में ( राजपूत" 
एकलिंग भगवान्‌ के उपासक हैं इसलिए” पुरारातिमयी” विशेषण प्रयुक्त है) दिर्क्ट ..._ 
मोहम्मद के मोह का मर्देन कर दिया था, वही” चित्तोड़ नामकी वीर-धीरों के परा- 
क्रम से पोषित एवं वन्दित नगरी .है । 
इहेव वध्वो ग्रुगपत्सहस्नशः, सुकोमला हा कलिकाऽड्कुरादपि । 
स्वघमं - संरक्षण -- हेतवे du, विदग्धवत्यो ज्वलने TAT: । 
अन्वय-हा, इहैव कलिकाऽङ्कुरादपि सुकोमलाः तृणोपमाः सहस्रशः वध्व 
स्वघर्मंसंरक्षाणहेतवे ज्वलने तनु” बिदरधवत्यः | 
यहीं हजारों की संख्या में अंकुरित कली से भी कोमल paagi एक साथ, 
- अपने धर्म की रक्षा-हेतु शरीर को तृण-सदृश मानती हुई अग्नि---ज्वाला में wwe r 
कर च्‌ की हैं 
'सिसौदिया' वंशवतां नणामियं, महा -- महाभारत -- SS | 
विबोधयन्ती च विपक्षिणां क्षयं, खमुच्छिता वेजय — वेजयर्न्तिका ॥ 
अन्वय-- इयं 'सिसौदिया” वंशवतां नणां महामहाभारतरङ्गभूः AA 
(यस्याँ) विपक्षिणां क्षयं विवोधयन्ती वैजय-वैजयन्तिका खन्‌ उच्छिता च i 
सिसोदिया वंश में उत्पन्न श्रेष्ठ पुरुषों के लिए यह॒महाभारत-समर की सृष्टि 


करनेवाली, आकाश तक लहुराती. विजयिनी (विजय) ध्वजा से विभूषित विपक्षि i 
के क्षय का वोध कराने वाली 


समेहि वीरोऽसि यदि त्वमन्यथा, विधेहि “तून सहसा पलायनम्‌ । 
सदा वदन्तीव जनान्समागतान्‌, अहांदिवं या ` गगनङ्गताऽभवत्‌ ॥ 
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ˆ अत्वय--या सदा समागतान्‌ जनान, यदि त्वं बीर: असि समेहि अन्यथा नूनं 
पलायन विधेहि' इति वदन्ती इव अहृदिवं गगनङ्गता अभवत्‌ | 
जो (शत्रू रूप में) आये हुए जनों से सदा यह कहती हुई--यदि तुम वीर 
हो, m करो अन्यथा तुरन्त भाग जाओ, (यह वाणी) प्रतिदिन गगन तक vomit 
रहती है | 


` गता न या सप्तशताव्दकाज्वधि, प्रतापिनीत्वातु परिपन्थि वश्यताम्‌ । 


`; इयं पुरी सेव महामनस्विनी, ध्वजावती तच्छिरसा TAATA ॥ 


अन्वयया प्रतापनीत्वात्‌ सप्तशताब्दकावधि परिपन्थिवश्यताम्‌ न गता । 
तत, सा एव महामनस्विनी ध्वजावती इयं पुरी शिरसा नमस्यताम्‌ । 
a 


S 
Eis सात शताब्दियों की अवधि-पर्यन्त (सात सौ wd तक) जो अपने प्रताप के 


कारण किसी शत्रु (आक्रमण करनेवाले) के वश में न हो सकी, यह वही महि- 
माशालिनी नगरी है, जहाँ ध्वज लहराया करता है, उसे शिर से नमस्कार करना 
चाहिए 1 


७ 
प्रतापी प्रतापः 
अभूत्पुरा भारत - भा - विभासक:, स॒ 'एकलिङ्गःस्य सदडः ETT पासक : | 


DEI दुर्गंचितौर -- शासकः, ` प्रतापसिहः परताप - नाशक: dI 


N 


T. अचखजेत्वयू-पुरा महाबली प्रतापसिंहः दुर्गंचितीरशासक: अभूत्‌ सः भारतमा- 
विभासकः एकलिज्धस्य सदद्भूयपासक: परतापनाशकः (च आसीत्‌) i व 
CE "प्राचीन समय में भारत की गरिमा--ज्योति का विस्तार करनेवाला, 'एकलिंग? 
भगवॉन, का अनन्य उपासक, दूसरों के सन्ताप का निवारक , चित्तोड़ दुर्ग का शासक 
* महादजी प्रतापसिंह हो गया है। 
 अटास्यमानो ह्यटवीषु सन्ततं, स्वतन्त्रतार्थी स॒ कन्न - पुत्रकः। 
अवाप. दुःखं नहि कि व्यथाऽऽकुलः, स वीरतायास्तनयो वरान्वित: |: 
“ अन्वय--वरान्वितः वीरतायास्तनयः' सकतत्र-पुत्रक: स्वतंत्रतार्थी व्यथाकुल: 
सः अटवीषु सन्ततम अटाट्यमानः कि दु:खं नहि. अवाप । i 
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वह अपनी स्त्री तथा पुत्रो-सहित, स्वतंत्रता की प्राप्ति के लिए निरन्तर 
वन-पर्वेतो में भटकता रहा, क्या उसने दुःख नहीं प्राप्त किया ? परन्तु दुःख से भी 
आकुल न हुआ । वीरता का साक्षात्‌, श्र ष्ठ पूत्र था । 
अनाथ - नारोजन — शोक - शोचनः, गवां द्विजानां गलदश् मोचनः | 
स एक एवाऽभत्रदार्यं - रोचनः, समुल्लसल्लोहित-लोल--लोचनः ॥ 
' अच्वय-समुल्लमल्लोंहितलोललोचनः येवां द्विजानां गलदशुमोचनः, अनाथनारी- 
जनशोकशोचनः सः एकः एव आयं-रोचन: अभवत्‌ । ' PER 
अनाथों एवं नारी जन के शोक से सन्तप्त होनेवाला, गाय और ब्राह्मणों को ,. 
आँसू से रहित करनेवाला (उनके कष्ट का निवारण करनेवाला) उल्लासभावों से qi 
'विशाल नेत्रोंवाला; आर्यजाति का भूषण उसके समान एकमात्र वह ही था । द: 
मुमोच कोपात्तरुणा$रणा$धरः, PA यवनी-जनस्य य: । 


a हिन्दुना केन स-रक्तविन्दुना, न . लालनीयो जगदेकरत्नवत्‌ ॥ 
अन्वय-तरुणाऽर्णाधरः यः कोपात्‌ यवनीजनस्य कचप्रवन्धान्‌ मुमोच । सरक्त- 


` 


विन्दुना केन हिन्दुना स: जगदेकरत्नवत्‌ लालनीय: न । 
तरुण (पुष्ट) और लोहित अधरोंवाले जिस वीर ने अपने क्रोध से यवन-स्त्रयों 
के केश-बन्धन ढीले कर दिये, जगत्‌ के अनुपम रत्न-सदृश वह किस हिन्दू के द्वारा रक्त- 
सने विन्दुओ तक से लालन का पात्र नहीं है (सभी हिन्दुओं के लिए वह अनुकरणीय है) । 
.  विश्यालवेक्षा अधिपाणि भासयन्‌, महाकरालं करवाल-कालकम्‌। v^ 


e 


BET महीध्र-मण्डलान्‌ जघान्‌ लोकेषु शठान्‌ हंठान्वितात्‌ u~ .. 
अन्वय--इन््रवच्ञः मही ध्रमण्डलान्‌ इव विशालवक्षाः सः अधिफाण महाकरासं 
करवालक्रालकम्‌ भासयन्‌ लोकेषु हठान्वितान्‌ शठान जघान | : 
विशाल वक्ष (चौड़ी छाती) काल के समान महाभयंकर वजत्र-सदृश च्रूम॑कते 
कृपाण से शोभित-हाथ वह साक्षात्‌ इन्द्र के समान था---इन्द्र ने अपने aw से पवंत 
समूह का नाश किया और उस प्रतापसिह ने लोक के हठी शठ, दुष्टों का वध किया था | 
प्रसन्नचेता . बलिनां धुरन्धरः लसल्ललाटः, were । SC 
नवाऽब्ज-नेत्रः, = शरदिन्दुसुन्दरः, स वेषतोऽस्रुद भुवने पुरन्दरः ॥ _ 


अन्वय-नवाब्जनेश्रः, शरदिन्दुसुन्दरः, लसल्जलाटः, परिणद्धकन्धरः, प्रसन्नचेता 
बलिनां धरन्धरः सः भुवने वेषतः पुरन्दरः अभूत्‌ । 
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२९ 
प्रसन्नता से पवित्र-हृदय, वलशालि-जनों में श्रेष्ठ, तेजस्वी-भाल और विशाल 


स्कन्ध (गर्दन) एवं नवीन विकसित कमल-सदश नेत्र, शरत्कालीन निर्मल चन्द्रमा के 


a सुन्दर, WE इस धरती पर स्वरूप में इन्द्र की समानता धारण करनेवाला हो 
गया है । 


अकिञ्चनेः कल्पतरुप्रभीकृतः स्वय' विडौजा इति वीरवन्दितः | 
धृतोऽरिभिः काल इव स्व-मानसे स कल्कि-कल्प- कलित- कलौ जनेः । 
अच्वय-सः (महाराणाभ्रतापः) अकिञ्चनैः कल्पतरुप्रभीकृतः स्वयं विडौजा 


„इति वीरवन्दितः अरिभिः स्वमानसे काल इव धृत: जनैः कलौ कल्किकल्पः कलितः । 
» १ याचक, दीन जनों द्वारा जो कल्पवृक्ष की cnr धारण करनेवाला माना 


जाता, “स्वयं इन्द्र अवतरित है” इस प्रकार जो वीरजनों से वन्दित (पूजित) होता रहा, 
शत्रु-जन जिसे काल के समान अपने मन में समभते थे, वह कलियुग में जनों के लिए 
सुन्दर कल्कि-सदःश मान्य हुआ | 


क्षणे क्षणे यस्य रणे रतिभंवेत, पदे पदे यो विनिपातयेदरीन्‌ [ 
तदद्य कि विस्मय-कारणं बुघाः !, RR सम्प्रति चेत्स gat d 
अन्वय--हे बुधाः ! यस्य रतिः क्षण-क्षणे रण (एव) भवेत्‌, यः अरीन्‌ पदे- 
पदे विनिपातयेत्‌ । चेत्‌ सः संप्रति गृहे-गृहे पूज्यते,तदद्य विस्मय,कारणं किमस्ति । 
क्षाण-प्रतिक्षण जिसका, हृदय रणभूमि में ही रमण करने का इच्छुक रहता, जो 
TRIS पर शत्रुओं को धराशायी करता था, वह यदि आज घर-घर में अब पूजा जा 
“रद्दा है, तो ऱूंचमात्र भी आश्चर्यं का विषय नहीं है । 

: स्व-वेरि-सेन्ये सहसा प्रवेशतः, स्ववेशतो भोम-तमं तमो नयन्‌ । 
प्रतापसिहो निजसिंहनादतः, प्रकम्पयामास न कस्य मानसस्‌ ॥ 
co^ अन्वय-स्ववेरिसैन्मे सहसा प्रवेशतः, स्ववेशतः भीमतमं तमः नयन्‌ प्रतापसिंहः 

त्रिजझिंहनादत: कस्य (शत्रोः) मानसम्‌ न प्रकम्पयामास ? 
अपने शत्रुओं की सेना में प्रवेश करते हुए अपने भयावह वश द्वारा (भीम के से 


स्वरूप की प्रतीति कराते हुए) घोर--अन्धकार की स्थिति उत्पन्न (शत्रु-दल चकाचौंध 

में पड़कर अन्ध-सा हो जाता, आँखों के समक्ष अन्धकार दिखायी पड़ने लगता था) कर 

देता था । ऐसा प्रतापसिंह सिंह-गरजना के सदृश अपनी हुंकार से किसके हृदय को नहीं 

कपा .देता था (समस्त शब्र-समूह काँप उठता) । ` AB 
a =, न ' e * 
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aga लोकोत्तरभव्यभाग्यवान्‌ महामहीपो , सुगलान्बये महान्‌ 1 , 
स राजराजेविहितःप्रणामको जगत्प्रसिद्धोऽक वरेति--नामकः Hos. 
अन्वय--मुगलान्वये अकंबरेति नामकः महान, जगत्मसिद्ध: लोकोत्तरः ToT, E 
भाग्यवान्‌, महामहीपः बभूव p राज राजैः सः विहितप्रणामक: आसीतू। "4 
j प्रसिद्ध (महान) मुगलवंश में अनुपम भाग्यशाली, राजे-महाराजाओं द्वारा 
वन्दित, संसार में प्रसिद्ध अकबर नामका महान, सम्राट्‌ हो गया है।' 
पितामहो यस्य महापराक्रमी गुणेन नाम्ना च बभूव "qq: | 
) विजित्य ` ` mr -JAA यः, प्रसिद्धतामाप घराप-मण्डले 
अन्वय--यस्यःनाम्ना 'बबंर:' महापराक्रमी पितामह: गुणेन च aR: वभूव । 
यः अत्र पानीपत युद्ध विजित्य धरापमण्डले प्रसिद्धताम्‌ आय । 
जिसका पितामह अत्यन्त पराक्रमशाली एव अपने गुणों के कारण 'बबर' 
` (बावर) नाम से प्रसिद्ध gari तथा जिसने यहाँ 'पानीपत” का युद्ध जीतकर इस quur “7 
के राजाओं में प्रसिद्धि प्राप्त की । LE Ei 
पिता च यस्य क्षिति -राजरञ्जनः, 9 हुमायु-नामा रिपु-रोष-भज्ननः | 
TERI सुतो भवेन्न कि,  विपक्षि-सेन्यक्ृत - गर्वं — गञ्जनः Ue 
अन्वय --यस्य ‘gary’ नामा पिता क्षितिराज-रञ्जनः रिपु-रोष-भञ्जनः :च 
(आसीत्‌) कि तस्य सुतः विपक्षि-सँन्यङ्गत-गरव-ग ञ्जनः प्रभञ्जनः न भवेत्‌ +». `. ` 
जिसका पिता पृथ्वी के नरेशों की प्रसाद-भूमि, शत्रुदल के क्रोध का विनाशक 3 
SUA’ नामधारी हुआ ; उसका पुत्र फिर विपक्षियों की सेना के अभिमान को ध्वस्त 
करनेवाला क्यों न हो जो स्वय वायु के समान गति वाला? रहा । É 


छली रिपूर्भारतव्ष॑ - qy स कुटनीत्मे प्रथितो भुवरतले। 
यम - ्रतिस्पधि -विशुद्ध - हैन्दवं, निनाय नाशं क्रमशः पराक्रमस्‌ ॥ 
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अच्चय--भारतवर्ष भूभुजां रिपुः, भुवस्तले कूटनीती प्रथितः स: छली यमप्रति- 
स्पधि विशुद्धहैन्दवं पराक्रमम्‌ क्रमशः नाशं निनाय | 
ae महान छलकर्मी भारतीय भूमि के जनों का परम शत्रू, धरतीतल पर कटनीति 
JN में अत्यन्त कुशल प्रसिद्ध हुआ, पवित्र हिन्दुत्व से ईर्ष्वा, द्वेष रखने के परिणाम स्वरूप 
j| अम-संदृश शरन: शनौः उसने हमारे पराक्रम को नष्ट कर डाला | 
\ स हिन्दुहा हिन्दुभिरेव get, विधाय सद्ध बलतश्च लोभतः | 
„a पदीय -कन्याजन -सञ्ञमाऽऽकुलः, चकार तास्तानखिलान्‌ पदाश्नितानु ॥ 
” ^ _ अन्वय-वलतः लोभतश्च हिन्दुभिः एव सन्ततं सङ्गः विधाय' तदीयकन्याजनः 
Er “संजञमाकुल: सः fargar अखिलान्‌ तास्तान्‌ पदाश्रितान्‌ चकार | 
वह हिन्दुओं द्वारा ही निरन्तर हिन्दूजनों का, मैत्री, वल एवं लोभ के प्रभाव 
से विनाश करता रहा, उनकी कन्याओं के साथ साहचयं (विवाह-सम्बन्ध) स्थापित 
कर, उन्हें ही समस्त उच्च पदों पर उसने प्रतिष्ठित किया । 
अथेत्यमेव भ्रविधाय दुष्कृति, महार्दयालोईयया . वशीकृतः | 
तदीय - सेत्याऽघिपतिस्तदाऽभवत्‌, स मानसिंहो महितो महीतले ॥ 
अन्वय--अथ तदा महादयालोः दयया वशीकृतः महीतले महितः सः मानसिहः 
इत्यम्‌ एव scale प्रविधाय तदीय॒सैन्याधिपतिः अभवत्‌ । 
" २०३३), इसी प्रकार का दुष्कृत्य करके एवं उस महाइपालु की कृपा के वशीभून हो, तब 
^ WE सानसिं उसकी सेना का सेनापति वनकर धरती पर महिमावान, बना । 


2 o 
: . » प्रतापप्रतज्ञा 
सिंहासने स हि ‘new’ पदे$भिषिक्तो, लोके बभावतितरां. जगदेकवीरः | 
* नेसगिको wahr हेम-घट><प्रभावान्‌, मातंण्ड-रश्मि-रचिरस्य पुन- कथा का॥ 
अन्वय--सिहासने महेन्द्र्धदेज॥भिषिक्त: जगदेकवीरः सः (महाराणाप्रताप:) लोके 


अतितरां बभो 1 हि हेमघटः नेसगिक: प्रभावान भवति | पुनः मातंण्डरश्मि-रचिरस्य 
- (तापस्य) का कथा ? £s 
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; सिंहासन पर वह महेन्द्र पद पर अभिषिक्त लोक में अत्यन्त गरिमा प्राप्त करने- 
चाला संसार में अप्रतिम वीर था । स्वर्ण-घट प्रकृति से हो चमकीला होता है, यदि उस 
पर सूर्य की किरणों का सुन्दर प्रकाश पड़ जाय तो और अधिक चमक उठता है। उसी 
प्रकार लोक में प्रसिद्ध महिमावान, वीर महाराणा प्रताप के सिंहासन पर अभिपिक्त हो 
जाने पर उनका गौरव अधिक बढ़ गया । ( 
“मेवाइ-मण्डल-मणिः -स महाप्रतापी, दृष्टा दशां विमल-भारतवर्ष-मध्ये । /- 
इत्यं चकार जगतां प्रथिता प्रतिज्ञां, प्रज्ञा नियोज्य निपुणञ्च, विचार्यं विज्ञान्‌ ॥ f 
अन्वय-मेवाड़-मण्डलमणिः महाप्रतापी सं: विमल भारतवर्ष मध्ये (दयनीय!) C 
दशां दुष्ट्वा, प्रज्ञां नियोज्य विज्ञान, निपुणं विचायं च, जगतां प्रथिताम्‌ त्यं - 
प्रतिज्ञां चकार | 
मेवाइ-मण्डल के लिए प्रभावान्‌, मणि-सदृश उस महाप्रतापी ने पवित्र भारत की 
दयनीय दशा को देखकर भलीभांति विचार करके, बुद्धि के प्रयोग-सहित (विवेक से भली 
भाँति ठीक समक कर] संसार में प्रसिद्ध हो जानेव।ली इस प्रकार प्रतिज्ञा की- __ 
यावत्प्रभाहतमदो मम भारत' मा, सूयः प्रभा-रतमलं भुवने wae । 
तावत्कदापि कथमप्यपि नेव नून', यास्यामि जन्म-नगरे-नगरं गरीयः d 
अन्वय -यावत्‌ मम अदः प्रभाहतम्‌ भारतं भुवने भूयः बै अलम्‌ प्रभा-रतम्‌ मा 
भवेत्‌, तावत्‌ नूनं (अहं) कथमपि (स्वकीयं) गरीयः नगरं जन्म-नगरम्‌ अपि SER. 
नैव यास्यामि | i Ld eee 
प्रभाहत (गरिमा-विहीन) हमारे राष्ट्र की महिमा विमल-ज्योतिमेयी होकर पुंनः | 
लोक में जब तक व्याप्त नहीं हो जाती तव तक कभी भी किसी दशा में भी अपने श्रेष्ठ 
जन्म-नगर मैं नहीं जाऊँगा । LH 
` ऋत्स्यामि पत्रपुटके, न quu हेमे, वत्स्यामि पर्ण-भवने विजने, न्‌ हर्म्ये । 
स्थास्याम्यंहं ufa एणासनकेषु तेषु, ` नत्वच्छःरत्न-रचितेषु नुपासनेषु ॥ 
: - अन्वय--अहं पत्रपुटके अरस्यामि, पुनन हैमे (पात्रे) न, विजने, .पर्णभवने ` 
वत्स्यामि gt न, भुवि तेषु तृणासनकेषु स्थास्यामि अच्छरत्नरचितेषु नुपासनेषु ठु न। 
स्वणे-निमित पात्रों में नहीं पत्र पुटक (पत्ते का पतली सींकों की सहायता से 
बना. वृत्ताकार पात्र जिसे 'दोना' कहा जाता है।) में भोजन करूंगा, राजमहल मे नहीं, 
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वन में पत्तों से वनी भोपड़ी में SEU, रत्न-जटित राजसिहासन पर नहीं, अपितु भूमि 
में तृणों से वने आसन पर वेटूंगा | 
जाज्वल्यमान किरणोऽस्तु दिनेषु चन्द्रः सूर्य: समुल्लसतु पछ्चिमदिकप्रदेशात्‌ | 
शुष्कः स्वतो भवतु कल्पतरु: परन्तु, व्यर्था भविष्यति न मदृविहिता प्रतिज्ञा ॥ 

b अन्वय-चन्द: दिनेषु जाज्वल्यमानकिरण: अस्तु, सूर्यः पश्चिमदिखदेशात्‌ समुल्ल 
| E \ WS कल्पतरुः स्वत: शुष्क: भवतु परन्तु मद्विहिता प्रतिज्ञा व्यर्था न भविष्यति । 

\ दिन में ही चस्द्रमा की किरणों का प्रकाश छिटकने लगे, सूर्य पश्चिम दिशा को 
e a से उदय हो जाय एवं कल्पवृक्ष स्वयं सुख जाय परन्तु मेरी यह्‌ प्रतिज्ञा व्यथं नहीं 
, झी सकेगी । SGI दास RTA 

या ERRA: रमणी-मणीनां पीयूषतो5पि मधुरेमंधुरा पुराऽसीत्‌ । 
सेयं 'चित्तोड' -नृगरो नगरीष्वनन्या कस्याशद्य नैव हृदयं हउतो दुनोति ॥ 
अन्वय--पुरा नगरीष्वनन्या 'चितौर” नगरी रमणीमणीनां wei मञ्जु- 
TINS: dique: अपि मथुरा आसौत्‌ | सा इयं (चितौर नगरी) अद्य कस्य हृदय हठतः 

नँ व दुनोति । 
नगरियों में श्रेष्ठ यह चित्तौड़ नगरी जो पुवे समय में श्रेष्ठ रमणियों के सुन्दर 
नू पुरों से उठती अमृताधिक मधुरःध्वनि द्वारा मधुर होती रही, आज किसका हृदय 

ह॒ठ्पूवंक) दुःखानुभव नहीं करता ? अर्थ यह कि सवका हृदय दुःखी हो रहा है। 

ASR पुरा हर्तिशस्य-दलाउभिरामा-स्निग्घाध्र-तील-वसनाकृत-सर्वकामा l 
सा जन्म-सु: अतिपदं .नररक्तरक्ताउभक्ताउथय जीवति कथंचिदहो$त्यशक्ता ॥ 
“अन्वय--अहो पुरा या हरितशस्यदलाभिरामा, स्निग्धाग्रनीलवतना कृतसर्व 
` काम (च) आसीत्‌ अभक्ता अत्यशक्ता, प्रतिपदं नररक्तरक्ता सा जन्मभूः अद्य 

. कथंस्चवित्‌ जीवति । : 

m प्राचीन समय में जो हरित शस्य-दलों से सुन्दर थी, निर्मल-नील गयन-ख्पी 
आच्छादन (२नीलवणं वस्त्र की कल्पना ) दारा भूषित सभी कामनाओं को पुर्ण करने 
वाली वह जन्मभुमि आज TEIT पर मनुष्य के रक्त से रंजित हो रही है, विरोधी जी 
रहे हैं, हम किस प्रकार अत्यन्त शैक्तिहीन हो गये हूँ ? (क्या कारण है कि हम असमर्थ 
होकर सहन कर रहे हैं ?) neg 

३ 
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FATA प्रतारणमलं ललना जनानां, दृष्ट्वा क्वचित्सुरजन-प्रतिमाञ्पमानस्‌ | 
हिम्दून्विलोक्य च पशूनिव हन्यमानान्‌, हा !! हृत्तलं भवति मे शतधा विदीणंस्‌॥ 
अन्वय-हा क्वापि ललनाजनानाम्‌ अलं प्रतारणम्‌ क्वचित्‌ सुरजनप्रतिमाप- 
मानं दुष्ट्वा, पशूनिव हन्यमानान्‌ हिन्दून च विलोक्य मे gere शतधा विदीर्णं भवति d 
स्त्री-जाति का कहीं पीडित होना, (स्त्रियों के साथ erem का व्यवहार होना) 
देव-प्रतिमाओं का अपमान किया जाना एवं पशु के सदृश हिन्दुओं का वध होना देखकर / 
हा | मेरा हृदय शतशः खण्डों में factor हो जाता d 
चिन्तां कलत्रसुतयोने तयोविधाय, याचेऽभिलाषणमदो जगदीश्वराय 
'मेवाड़' मण्डल-बलोन्नयन, बन' वा, म्लेच्छौघसेन्य-शरण' मरणं, रणं बा” - 
अन्वय--( ag) तयोः कलत्रसुतयोः चिन्तां न विधाय जगदीश्वराय अदः 
अभिलापण याचे ( यत्‌ ) मेवाइमण्डलवलोन्नयनं (कःवाणि) वचं वा (गच्छानि) 
म्लेच्छौषसं न्यशरण मरण' (प्राप्तवानि) रण वा (करवाणि) । 
स्त्री (पत्नी) पुत्र दोनों की चिन्ता न करके, ईश्वर से इस कामना की याचना 
करता हूँ कि वह शक्ति दे जिससे मैं मेवाइ-मण्डल की शक्ति (वल-ऐश्वर्य) में बृद्धि करूं 
अथवा वन में निवास, म्लेच्छों की सेना में शरण लूँ अथवा रण-भूमि में मरण का 
वरण करू । 
. 'क्रोधानलो दहति हा हृदयं मदीयं, हस्तश्च संस्फुरति बैरि-बधे qom 
भूयश्च लौहकवदचाऽऽकुलमस्ति वक्षो, यद्दश एष मम वैरि-जनेत्र विद्ध: |` 
अन्वय-हा, क्रोधानलो मदीयं हृदयं दहति, wu: ger वेरिवधे 
संस्फुरत, वक्षः भूयः लोहकवचाकुलं च अस्ति।यत्‌ मम एषः देशः वैरिजनेन विद्ध 
(अस्ति) । à 
_ हा ! क्रोध-जनित अग्नि से मेरा हृदय दग्ध ही रहा है, खद्ग-सनाथू 
'शत्रु-वध के लिए फडक रहा है, लौहकवच से पृष्ट मेरा वक्ष बार-बार व्याकुल हो रहा 
है कि यह मेरा देश शत्रुओं द्वारा कसे दलित हो गया ? | 
'वाप्पाकुले$मलतमे? न ग्रहीतजन्मा, नाहम्प्रताफ इति विश्व तभीमकर्मा) 
बीरांगना न जननी मम, नाम्नि Spe, चेन्म्लेच्छ-मण्डलमलं निखिलं न हन्मि ॥ 
अन्वय-- चेद्रहं निखिलं म्लेच्छमण्डलं अलम्‌ न afta, अमलतमे वाप्पाकुले 
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mw न, विश्वुतभीमकर्मा प्रताप इति न, मम जननी वीराडूना न शूर: (च) 
अस्मि! 

यदि मैं समग्र म्लेच्छ-समुदाय का वध न करू, तो वाप्पा रावल के निर्मल 

कुल की सन्तान नहीं और न तो प्रसिद्ध भीम के समान कर्म करने वाला प्रताप नामधारी 

(महान्‌ कार्य करने वाला प्रसिद्ध) तथा मेरी जननी वीरांगना नहीं एवं मैं वीर नहीं gi 

, रे रे मदोय-कर-मुग्ध ! कठोर कुन्त! प्रकरान्तधार ! कुटिलाऽक्रमणेन किन्ते ॥ 

j यच्छासति त्वयि सदा रिपुशोणिताद्र, जीवन्ति दुष्टहृतका यवना जगत्याम्‌ ॥ 

s^ ¬ अन्वय-प्रङ्रान्तधार ! सदा रिपुशोणिताद्रें ! रे रे मदीय कर-मुग्ध | कठोर- 

, कत ! ते कुटिलाक्रमणेन किम्‌ (प्रयोजनम्‌) ? यत्‌ त्वयि शासति दुष्टहतकाः यवनाः 
जगत्यां जीवन्ति । 

अरे, मेरे हाथ पर मुग्ध ( मेरे हाथ में विलसने वाले ) कठोर कुन्त ! तीव्रतर 

धारवाले तुम्हारे भयावह आक्रमण करने की कला से क्या लाभ जो शत्रु-रक्त से गीले 

तुम्हारे शासन में भी जगतीतल पर दुष्ट यवन जीवित हुँ? 

आतुः सहोदर-वरस्य वधाय पूर्व, योभम्युद्यतोऽभवदहो quisa 

तस्याऽस्ति ते करुणया किसु नाम कार्य, MT कृता न जनता न नतानना चेत्‌॥ 

१ अन्वय--अहो, यः अग्रधर्ष. (मदीयः कुन्तः) पुवे समरे सहोदरवरस्य भ्रातुः 

at अम्युद्यतः अभवत्‌ तस्य ऐ करुणया किमु नाम कार्थम्‌ अस्ति, चेत्‌ शीक्र' जनता न 
..नतानना न कृता । 

"पूर्वं संय में सहोदर भाई के वधार्थं जो तैयार हो गये थे जो तुम युद्ध मे 
अपराजेय हो उस तुम्हारे लिए करुणा से afaa होने की क्रिया कैसी ? (तुम्हारा गौरव 
क्य?) यदि तुम समस्त विपक्षियों को मेरे सामने नत-मस्तक नहीं कर देते ? 
शोक] विधेहि नहि ART ! नूनं, यत्पारतन्त्र्य-रजनीगतपद्म-वद्धः । 

` भरुयो” भविष्यति चिराय सखें$घुनेव, स्त्रातनत्र्यसूर्य-किरणारुण-सुप्रभातस्‌ ॥ 
अन्वूय-हे सखे ! भारतभुद्ध । चिराय पारतंत््य-रजनी-गत-पद्मवद्ध: (त्वं,- 

शोकं नहि विधेहि, यत्‌ भूयः अधुनैव स्वातंत्त्र्य-सुयं किरणा रुण-सुप्रभातम्‌ नूनं भविष्यति । 
परतंत्रता रूपी रजनी के कारण कमलकोश में बद्ध हे भारत भूग | शोक र 


करो, सखे! अभी iter ही अनन्तकाल के लिए स्वतंत्रता-रूपी qd की किरणों रे 
अरुण (स्वणिम) प्रभात होगा i ys 
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प्राणादपि प्रियतमा निज-पूर्वजानां,मान्या पुनर्भवतु जन्म-घरा स्वतत्त्रा । 
साऽऽभा रतीरितगुणावलिरद्य भयः, सा भारती भवतु भारत-भ-विभूत्ये ॥ 
अन्वय--निजपूर्वजानां प्राणादपि प्रियतभा मान्या जन्मधरा पुन: स्वतंत्रा 
भवतु । साभा रतीरितगुणावलिः सा भारती अद्य भूयः भारत-मू-विभूत्ये भवतु | 
ब अपने पूर्व पुरुषों के लिए प्राणों से भी अधिक प्रिय पूजनीया हमारी जन्म-शूमि ( 
पुनः स्वतंत्र हो, आज पुनः प्रचीन गोरव-मय-तेज एवं गुणों की राशि से समन्वित | 
प्रकाश विखर जाय और आभा-सनाथ भारती, भारत की धरती का वैभव गान करने / 
याली बने । ` | 


3 


सान-मान-हानिः 


विजित्य शोलापुर-गं महारणं, स मानसिंहो जयमालिकाऽञ्चितः 1 
बसूव मानोन्नत-भाल-भाक्‌ पथि, प्रतापसिंहस्य निकेतनेऽतिथिः ॥ 
अन्वय-शोलापुरगं महारणं विजित्य जयमालिकाञ्चितः मानोन्नतभालभाक- 
स मानसिंह: पथि प्रतापसिंहस्य निकेतने अतिथिः वभूव । >“ 
शोलापुर के महासमर में विजय प्राप्त कर, जयमाल से भूषित होने के-कारण; 
अभिमानवशात्‌, उन्नत भाल वह मानसिंह ant में प्रतापसिंह के गृह अतिथि के रूप में 
उपस्थित हुआ | ig 
प्रतापजातो'$मरसिहनामवान्‌र तदीयमातिथ्यमलं qam À 
स्वयम्भ्रतापस्तु कदाप्यहो सकृत्‌, न A चाह्नय॑त्तं न तदन्तिकङ्गतः he. 
अन्वय--तदा अमरसिहनामवान्‌ प्रतापजातः तदीयम्‌ आतिथ्यम्‌ अकरोत्‌ । अहो 
प्रतापस्तु स्वयं सङ्ृत्‌ तदन्तिकम्‌ कदापि न गतः, | तम्‌ च आह्वयत्‌ (afa) न.। 
प्रतापसिहू के पुत्र अमरसिंह ने उस समय भलीभांति उसका आतिथ्य-सत्कार किया 
किन्तु स्वयं प्रतापसिंह ने एक वार भी न उस ait लिया एवं न वह उसके 
समीप गया | ; र 
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उदीरितो भोजन ! भोजनाय वे--स मानसिहोऽमरसिंहवम्मंणा | 
न वीक्ष्य तस्मिन्समयेऽपि तन्न्‌ पं-~-व्यभाषतेवं परितापतोऽमरस्‌ ॥ 
अन्वय -अमरसिहवर्म्मणा भोजनाय सः मानसिंहः “भोजन! ( इति ) 


उदीरितः। (सः) तस्मिन्‌ समयेऽपि तं नृपं न वीक्ष्य, परितापतः अमरम्‌ एवं 
व्यभाषत । 


|~ क्षत्रिय अमरसिंह द्वारा भोजन ग्रहण करने का निवेदन किये जाने पर उस 
| yaaa भी उस नृप ( महा 
| 


हाराणा प्रताप ) को न देखकर उस मानसिंह ने अमर 
^ (अमरसिंह) को व्यथित (दुःखित ) करते हुए इस प्रकार कहा-- 
ॐ पुराऽऽगतो नेव वरं स नागतः, प्रतापसिहः कथमत्र नागतः। 
अनागते gui ममाशनं कथं, तदत्र शीघ्रः वद किन्नु कारणम्‌ ? ॥ 
अन्वय--पुरा प्रतापर्सिंहः नैव आगतः, वरं नागतः (परन्तु सः) अत्र कथं 


। 
IER आगतः । ger, ( तस्मिन्‌ ) अनागते मम भशनं कथम्‌ भवेत्‌ ? तद्‌ अत्र क्रि कारणं 
नु शीघ्र' वद ? 


; आज से पहले मैं आया था, उस समय नहीं आये, आज भो प्रताप fag 
| यहाँ क्यों नहीं आये ? खेद है उनके न आने पर मेरा भोजन कैसा ? (मैं कंसे भोजन 
* कर सकता हूँ?) इसलिए तुरन्त वताओ उनके न आने का कारण क्या है? 
( उवाच वाचं महितः स मत्पिता, नितान्त-तान्तो5स्ति “शिरोव्यथा'हतः। 
JOS वृतोऽशनं वे भवता समं विभो !, न शक्यते तेन विघातुमन्ततः ॥ 
AE. Ua: वाचम्‌ उवाच महितः मत्पिता शिरो-व्यथा-हत:, नितान्त-तान्तः 
अस्ति । द्वे विभो | तत: वे तेन भवता समम्‌ अन्ततः अशनं विधातुं न शक्यते । 
९, “उसने उत्तर स्वरूप कहा--मेरे पूज्य पिता जी शिरपीडन की व्यथा से अत्यधिक 
कष्ट z , इस कारण हे ऐश्वर्यशालिन्‌ ! आपके साथ भोजन ग्रहण करने का विधान 


- 


घह-नही/ पूर्ण कर सकते । 
निशम्य चेवं ह्ममरं निहारयन्‌,  शिरस्तले$न्नस्य कर्ण प्रघारयन्‌.। 
समरुत्यितो भोज्यमलं निवारयन्‌, ननाद वाक्यं च लसन्महारयस्‌ ॥ 
अन्वय-( सः मार्नापह:) एवं निशम्य च अमरं निहारयन्‌ शिरस्तले अन्नस्य 
कर्ण प्रधारयन्‌ भोज्यम्‌ अलम्‌ निवारयन्‌ हि समुत्थितः लसन्महारयम्‌ वाक्यं ननाद च। 
इस प्रकार का कथन सुनकर, अमरसिंह को ओर देखते हुए, अपने शिर पर 
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अन्न का कण धारण कर, भोजन की सामग्री हटाते हुए वह उठा और अत्यन्त उग्र 
वाणी में सोत्साह गरजन करने लगा-- 
वद प्रतापं तममानकारिणं, यदेष मानो भवता तिरस्कृतः। 
इहाऽऽश्वयाऽऽ्यास्यति सोषधियंतः--'शिरोब्यथा? ते न पुनर्भवेद्‌ भवे॥ 
अस्वय--तम्‌ अमानकारिणं प्रतापं वद यद्‌ एषः मानः भवता तिरस्कृतः । 
इह आशु अथ सा ओषधिः आयास्यति यतः ते शिरोव्यथा भवे gaa भवेत्‌ । 
मेरा अपमान करनेवाले प्रताप से कह दो-आप द्वारा यह मानसिंह जो अपमा- f | 
नित हुआ है, वह शीघ्र ही यहाँ वह औषधि लेकर आयेगा, जिससे पुनः सिर की पीडा | 
इस संसार में तुम्हें न होगी । ( मानसिंह का संकेत भयानक युद्ध में राणाप्रताप (नि 
पराजित करने की और है ।) 
तदैव हषेण Tee विनिःसरन्‌, स साहसी तं सहसा जनं हसन्‌। 
सहस्र नेतर॑प्रतिमो रिपुन्दमो, महाद्युतिर्वाचमुवाच मानिनस्‌ -॥ 
अन्वय-तदेव सहसा सहसनेत्रश्रतिमः महाद्युतिः रिपुन्दमः साहसी सः हषेण 
गृहाद्‌ विनिः सरन्‌ तं मानिनम्‌ जनं हसन्‌ वाचम्‌ उवाच । 
` उसी समय हषित-हुदय गृह से बाहर निकलते हुए उसके कथन का उपहास 
करते (कथन सुनकर हेसते हुए) शत्रु का दमन करने वाले साहसी सूर्य के समान 
महाज्योति-सी विखेरते हुए प्रताप ने उस मानी मानसिंह से कहा-- 
पितामहस्ते यवनाय कन्यकां ददौ ततः किन्न कुले कलंकितसु e 
तथाऽपि साधं मयकेव भोजनं, न मान ! एवं भज माननीसतार्य्‌॥ `: 
अन्वय--ते पितामहः यवनाय कन्यकां ददौ कि ततः ` (तव) कुले कलङ्कितम्‌ 
न ? तथापि मयकेव-साद्ध भोजनम्‌ (इच्छसि) । हे मान ! एवं माननीयताम्‌ न भई 
तुम्हारे पितामह ने अपनी कन्या यवन को प्रदान किया, क्या उससे कु नहीं 
कलंकित हुआ ? (निश्चित ही कलंकित हो गया) इतने पर भी मेरे साथ भोजन (at 
अभिलाषा) ? हे मान ! इस प्रकार तुम अब माननीय मत बनो । (-तुम अव स्वय 
को माननीय समझकर मेरे साथ भोजन ग्रहण करना चाहो तो यह तुम्हारी भूल है ।), 
बयं क्व वर्णाश्रमधर्म-ममंगा, सदा रादाचार-विचार-धारकाः। 
स्वजाति-हीनाः !! कुलघमंतरच्युताः, कव हन्त | Wd कृमि-तुल्य-जन्तवः॥ 
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अन्वय --वर्णाश्रमधर्मममंगा: सदा सदाचार-विचारधारफ़ाः वयं क्व ? हन्त 
स्वजातिहीनाः कुलधर्मतश्च्युता: कुमितुल्यजन्तव: यूयं कव ? 

वर्णाश्रम-धर्म के ममं को समझने वाले एवं सदा ही सदाचारपूर्ण विचारों को 
धारण करने वाले कहाँ हम और अपनी जाति से हीन कुलधर्म से गिरे हुए की-सदृश 
जीव, कहाँ तुम लोग? ——— 

सह त्वया हन्त | कृतेऽनुरञ्जने, न कि विरुद्धं जगतीतले भवेत्‌ | 

) क्व दन्तिनः स्याच्छशकेनं मित्रता क्व जम्बुकः सिंह-सखः श्रुतस्त्वया ॥ 

“ ~ ARARA, त्वया सह अनुरञ्जने कृते कि जगतीतले विरुद्ध न भवेत्‌ । 

| hat: मित्रता शशकेन (सह) बव स्यात्‌ | त्वया जम्बुकः सिंह-सखः इति क्व श्रुतः । 

à खेद हो रहा है -तुम्हारे साथ स्नेह व्यवहार कर तुमको यदि सन्तुष्ट करू 

| तो इम संसार में धर्मात्ररणों के विरुद्ध आचरण करने वाला नहीं कहा जाऊेगा ? 

निश्चित ही ध्म के विपरीत होगा । क्या हाथी की मित्रता खरगोश के साथ भौर 

१ श्वगाल को सिह-सखा के रूप में कभी मुना है ? असम्भव है । 

अनल्प-रुक्षाक्षर-जल्पनाऽऽङ्गुलः, तपल्लॅलाटन्तपवन्प्रुखाऽरणः l 

जगाद शेघ्रयेण हयोपरि स्थितः, स मानसिहो$पि गिरज्ञरोयसीस ॥ 

१ अन्वय-अनल्मरक्षाक्षरजल्पनाऽऽकुलः तपल्ललाटन्तपवन्मुखा5रुण: MET येण हयो- 

/ =~ परिस्थितः स मानसिंह : अपि गरीयसीं गिरम्‌ जथाद । 

o “etter रूले शब्दों में बोलता हुआ ange, क्रोघाधिक्य के कारण जिसके 
ललाट पर लालिमा प्रकट थी, मुख से श्वाँस छोइता, वह मानसिंह भी शी घ्रतापूर्वंक 
घोड़े पर dew, तीब्र वाणी बोला--- 

N 'रणोन्मुखस्तिष्ठतु सज्जितो भत्रान्‌, A मदोया$$गमनं भविष्यति | 

. - /अथा&व्योरेकजनश्व सङ्गरे यशोऽव्शेषो भविता नु सुतले ॥ 
अन्वय -भवान्‌ vele: सज्जितः तिष्ठतु, मदीयागमनं घ्व भविष्यति । 

अथ Tage आवयो : एकअन : भूतले यशोष्दशेषो भविता नु। 

~ आप रण करने के लिए सज्जित होकर तैयार रहें, निश्चित मेरा आगमन 
होगा और हम दोनों के उसी सँग्राम में, इस धरती-तल पर निश्चित ही दोनों में से 
एक यशःरशेष XE जायंगा । 


{ 
| 


* 


^ 
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विदारिताऽस्यः परितः स्फुरत्सटः, भयानका$$कारधरो$धिकाननम्‌ । 
प्रसुप्त-सिहोःद्य हृठातप्रबोधितः, न मानसिंहो भवत [तिरस्कृतः Ul 
अन्वय --भवता naiaz: न तिरस्कृतः ( परं ) अद्य विदारिताऽऽस्यः परितः 
स्फुरत्सटः भयान काळकारधर: अधिकाननम्‌ प्रसुप्तिः हठात्प्रबोधितः । 
भीषण आकार वाले, मुख को नीचे किये, चारों. ओर सटा-जाल को फॅलाए 
हुए सुप्त सिंह को आज कष्ट पहुंचाकर बलात्‌ जगा दिया है, मानसिंह का तिरस्कार cC 
नहीं किया हे यह आपने । ¢ 
पदाहतः कोपमयो महाफणी, मुहुमहुन्येंत्रित--भोग--मण्डल:। ` 
पुनहंत: पादतलेन साम्प्रतं, न मानसिहो भवता तिरस्कृत: ॥ # `| 
अन्वय--भवता मानसिंहः न तिरस्कृतः ( प्रत्युत ) पदाहतः कोपमयः मुहुः 
भुहुः, न्यस्वित-भोग-मण्डलः महाफणी साम्प्रतम्‌ पुनः पादतलन हतः d 
क्रुद्ध महासपं जो एक बार पैरो से आहत हो जाने के कारण अपने फण को 
बार-बार नीचे की ओर भुकाता रहता है, संप्रति उसे पुनः पैरो से मार दिया है आपने 
न कि यह मानसिह को अपमानित किया है। 
य एकलो भारत-भूपते: प्रिय, = प्रसिद्धसेनापतिरस्ति वीर-राट्‌। 


रिपुत्वमङ्गीकरणं ततोऽभयं, विभावयेत्‌ को नु भवन्तमन्तरा ॥ | 
अन्वय-य: वीरराट्‌ भारतभूपते : एकल: प्रिय: प्रसिद्धसेनापतिः अस्ति, ततः र । 
रिपुत्वमङ्जीकरणं ( ततः ) अभयं भवन्तम्‌ अन्तरा कः नु विभावयेत्‌ । a T. 


जो एक ex भारतसञ्जाट्‌ का प्रिय, वीरशिरोमणि और प्रसिद्ध सेनापति. 
है, सम्प्रति उसके साथ निर्भयमन शत्रुता स्वीकार करने का विवेक आपके अतिरिक्त 
किसमें आ सकता हूँ? एकमात्र आप ही समर्थ EI Wg 
जगाद भ्रूयस्तदनन्तरं HAT, प्रतापसिहः _किल सिहविक्रम: |! 
विधाय ‘ard? घ॒त-मौनमन्ततः, स वोरराजः स्फुरितोत्तराधर i a 
अन्वय--तदनन्तर अन्ततः ‘AM’ धृतमोनं विघाय। स्फुरितोत्तराघर; सिहविक्रम 
वीरराज: सः प्रतापातिह: भूयः क्रुधा जगाद किल | 
उसके पश्चात्‌, मानसिह का उपदेश मौन धारण किये हुए सुनने वाले fag- 
सदृश विक्रमशाली वीरप्रवर प्रतापसिह ने ऊपरी ओष्ठ को फड़काते हुए क्रोधावेग में 
फिर कहा 
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अलर्कंवत्केशरिणः पदान्तिके, वराक ! जल्पस्यलमग्रतो सुधा | 
तृणायतस्त्वदवलत: कदाऽप्यहो, ममारिनिरूपस्य कथम्भयम्भवेत्‌ ॥ 
अन्वय--हे वराक | केशरिणः अग्रतः पदान्तिके अलकंवत्‌ मुधां अल्पं 
जल्पसि | अहो तृणायतः त्वद्वलतः अस्निरूपस्य मम भयं कदापि कथम्‌ भवेत्‌ ? | 
सिंह के चरणों तले पड़े वेचारे पागल कुत्ते का भोंकना व्यर्थ होता है (उसी 
y प्रकार तुम्हारी यह वाचालता सर्वथा प्रभाव न डालने वाली है 1) अग्नि रूपी मेरे लिए 
तृण के सदृश तुम्हारे बल से भय की कहाँ सम्भावना ? ( जिस भकार अग्नि तृण को , 
. क्सम कर देता है उसी प्रकार मैं तुम्हारे वल को नष्ट कर सकता हूं । अग्निकोतृगसे , 
“भय कभी हुआ है? )। 
न गर्वमेवं कुरु वीरताऽञरितं, प्रदर्शय स्वं बलमेव सेन्यगस्‌। ( 
बदन्ति वीरा न कदापि किन्तु ते, स्वकम भीमं विदघत्यभीतितः ॥ 
अन्वय-एवं वीरताव्वितगवं न कुरु। स्वं बलम्‌ सैन्यगम्‌ एव प्रदर्शय । वीराः 
चदन्ति न, किन्तु अभीतितः भीमं स्वकमं विदधति i | 
इस प्रकार अभिमान मत करो शौय'शालिन्‌ | अपना सँन्यवाला ही बल प्रद- | 
शित करना, वीर पुरुष वाचालतावश aga बोलते नहीं, वे तो निर्भयमन अपने भीषण | 
BE में ही सन्तुष्टि पाते हैं। . 
^ ast स्वगेहं निजसेन्य-सज्जितः, पुनः समागच्छ मदर्थमातुरः | 
M er तुव.स्वागतमत्र मानिनः, स्वयं करिष्यामि कृपाणपाणिना ॥ 
_ अन्वय-स्वगेहं ब्रज । निजसैन्यसञ्जितः मदर्थम्‌ आतुरः पुनः समागच्छ | 
नी ( अहं ) स्वयः कृपाणपाणिना तव मानिनः स्वागतं करिष्यामि । 


जाओ अपने घर, अपनी संन्य-शक्ति एकत्र कर उत्साह-सहित gt: मेरे लिए | 
उस समय हे मानी ! मैं स्वय' यहाँ खड्गहस्त उपस्थित होकर तुम्हारा स्वागत । 
PSN | 
^. विधायें शीघ्र समरेऽथ सर्वाथा, स-मान! ते दुर्मद-मान-मर्दनम्‌ | 


तथा समुन्सूल्य कुलेक्‌-कण्टकं, ततः कृतार्थो भविताऽस्मि भुतले ॥ 
अन्वय--ह स-मान ! अथ समरे सर्वथा ते दुमंदमानमर्देनं शीघ्र विधाय तथा 
कुलैककण्टकं समुन्मूल्य तंत: भूतले कृतार्थः भवितास्मि | Cs | 
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शीघ्र ही समर-भूमि में हर प्रकार से, दुरभिमानी, तुम्हारा सम्मान-पूर्वक मान 
-मर्देन कर, और कुल कण्टक को समूल नष्ट करके, धरती तल पर कृतार्थ बनूँगा । 
प्रताप - वाक्य - क्रकचेन मानवान्‌, निकृत्तमर्मा गमनोद्यतोऽभवत्‌ ॥ 
यदैव, केनापि कटु्रलापिना, वचस्तदेवेत्यमभाणि दुःसहम्‌ ॥ 
अन्वय-यदेव प्रतापवाक्यक्रकचेन निङृत्त-मर्मा ( सः ) मानवान्‌ गमनोद्यतः 
अभवत्‌ तदेव केनापि कटु-प्रलापिना इत्थं दुःसहं वचः अभाणि । 
प्रतापसिह के वाक्य रूपी आरे से छिन्न मर्म (हृदय) वह मानी जैसे ही जाने G 
के लिए उद्यत हुआ तभी किसी कटुभाषी ने इस प्रकार दुःसह वचन कहा-- » 7 
अथाग्रहो मे भवते पुनः पुनः, सहेव नेयो भगिनीञ्वरोऽपि सः। 7... 
रणे हि इष्ट्वा भवतः पराक्रमं, प्रसन्नचेता स महान्‌ भविष्यति ॥ 
अन्वय--अथ भवते पुनः पुनः मे आग्रहः ( यद्‌ ) सः भगिनीशवरः अपि सहैव 
नेयः। हि स: रणो भवतः पराक्रमं दुष्ट्वा महान्‌ प्रसन्नचेताः भविष्यति । 
आपसे मेरा वार-वार आग्रह है कि अपने साथ ही भगिनीपत्ति को भी अवश्य 
ले आना, रण-भूमि में आपका पराक्रम देखकर वह महान्‌ भी प्रमत्न हो जायगा । 
समन्ततः सन्तत-वाक्शरादितो, ggg हुर्भोगिनिभो विनिःश्वसन्‌ । 
करेण सम्पीडच करं व्यथाऽऽकूलः, qud दिल्लीनगरं स “मानवान्‌ ॥ 
अन्वय-समन्ततः सन्ततवाक्शरादितः भोगिनिभः मुहुर्मुहुः विनिःश्वसन्‌ ~ 
व्यथाकुलः मानवान्‌ सः करेण करं सम्मीड्य दिल्लीनगरं सपं | ME ee 
चारों ओर से वाक्यरूपी वाणों द्वारा सर्वथा पीडित होकर सर्प की भाँति वार- 
बार श्वास छोड़ता, कष्टाधिक्य वशात्‌ अपने ही हाथ से हाथ को पीडित कर (हाथ 
मलकर ) वह मानी दिल्ली नगर को प्रस्थित हो गया । P 


^ 


4. => 


© 


राणा-रणघ 
T-T तपणा _.., 


इतः परं मान-मतं विचार्यं सः, युगान्तकालारिनसमः समुज्ज्वलन्‌ | 
समस्त-सामन्त-जने जनेइवरः, समुज्ज्वलद्व्वि- शिखोपमोऽब्रवीत्‌ ॥ 
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अन्वय-इतः परं मान-मतं विचायं युगान्त-कालारिनिसम: समुञ्ज्बलन्‌ agra- 
लद्वह्लिशिखोपमः सः जनेश्वरः समस्त-सामन्त जने अब्रवीत्‌ à 
इसके अनन्तर उसने ( प्रतापसिह ने ) मानसिंह की मनोदशा को विचार 
( समक ) कर युगान्तकालीन अग्नि (प्रलयाग्नि) के सदृश दहकते हुए, जनेश्वर (नृप 
राणाप्रताप) ने सभी सामन्त जनों से !प्रदीप्त-अग्लि की शिखा के समान (ओजस्वी 
वाणी में ) कहा--( जिस प्रकार प्रदीप्तारिन की शिखा में दहन-शक्ति का सहज 
आभास होता है, उसी प्रकार उस समय प्रताप की वाणी में प्रतीत हो रही थी) 
अथे स्वदेशोन्ञतये घृतासवोऽस्त्ययं जनो वक्तुमना मनागतः। 
३ हृदि स्वकीये विलिखन्तु मद्वचः, स्वशक्तिराद्या शुचि-धर्म-साधिका ॥ 
अन्वय--अथे स्वदेशोन्नतये धृतासवः | अयः जनः मनाय वक्तुमना अस्ति | 


(गति हृदि मद्वचः विलिखन्तु (यद्‌ अस्माकं) स्वशक्तिः आद्या शुविधमं-साधिका 
अस्ति) i 


यह जन स्वदेश की उन्नति के लिए qaad है अतः कुछ कहना चाहता है 
अपने-अपने हृदय में मेरा वचन अंकित कर लें, हमारे पवित्र धमं को पूर्ण ( साधिका) 
करने वाली आद्या शक्ति है। à 
न कि नु भूयो भविता समुन्नतिनं दासता नस्त्वरित॑गमिष्यति l 
वदन्तु शीघ्र जननी च जन्मभूः, न कि पुनः सोख्यमयी भविष्यति ॥ 
अन्वय--कि नु भूयः समुन्नति न भविता ? (कि) नः दासता त्वरितं न) 


RR ट जननी जन्मभू: च पुनः शीघ्र सौख्य मयी न भविष्यति किम्‌ (इति भवन्तः) 


l 
SY क्या पुनः समुन्नति सम्भव नहीं है, क्या हमारी दासता शीघ्र ही समाप्त नहीं 
थे raat ? शीघ्र आप सभी जन वोलें--क्या हमारी यह जन्मभूमि पुनः सुख सरसाने 
i न होगी ? 0 

पपौ रणे यश्च॒ किलोष्ण-शोणितं, न्‌-ूति-घारी यम लोक-शासनंः । 
स भीभ॑नामा रिपु-रक्त-रञ्जनः, न कि कुले नः प्रवभुव वीर-राट्‌॥ 
अन्वय--नृमू्तिधारु यमलोकशासनः यः रणे उष्णशोणितं पपौ, सः रिपुरक्त- 
रञ्जनः भीमनामा WIE नः कुले न प्रवभूव किम्‌ ? 
रणभूमि में जितने शत्रुओं के उष्ण रक्‍त का पान किया, वह नररुपधारी - 
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यमराज-भीम जो शत्रु रक्त से सन्तुष्ट होता था, क्‍या वीरशिरोमणि वह हमारे कुल में 
नहीं जन्मा ? (भीम जंसे महाप्रतापी पुरुष के कुल में मैंने भी जन्म ग्रहण किया है, 
अतः शत्रुओं को नष्ट करना परम धमं है। ) 
प्रशस्ततेजा अनघो इढब्रतः, स राघवः कि न मदीय-वंशजः | 
निहत्य युद्धे किल योऽत्र रावणं, महीतलं चारु चकार शीतलस्‌ ॥ 
अन्वय--प्रशस्ततेजाः अनघः SAT: सः राघवः कि मदीयवंशजः न यः अत्र 
युद्धे रावणं निहत्य महीतलं चारु शीतलं चकार किल | ” 
प्रशस्त तेज वाला, अकलुष ओर द्‌ gait वह राम क्या हमारे वंशज नहीं थे ? 


Eee इसी मुमि पर ga में रावण का वध करके धरती तल को सुरम्य एवं शीतल, _ 
कर दिया | 


मदोयदेशो$स्म्यहमेव भ्रुपति:, प्रसिद्धमेतद्सुधातले$स्त्यलम्‌ । 
कथं न लज्जाऽहह मां न बाधते, यदद्य देशो यवनेवंशीकृतः ॥ 
अन्वय-- (अयं) मदीय देशः (अस्ति) अहम्‌ एव भूपतिः अस्मि (इति) एतत्‌ 
वसुधातले अलं प्रसिद्धम्‌ अस्ति । अहह | कथं मां लज्जा न बाधते, यद्‌ अद्य (अयः) 
देशः यवनैर्वशीक्ृत: । ` 
हमारा देश है, हम इसके qafa (शासक) हैं, यह पृथ्वीतल पर प्रसिद्ध है, 
m n लज्जा और कष्ट क्यों न पहुंचे, जो यह देश-यवनों के अधिकार में चला B 


अधोधभाराज्जनता नताथ्धुना, वधू-जने चापि विलासिताईसिता< डा 
अहो दुरन्तः किल काल-चङक्रमः, यदद्य सवत्र विपत्युपक्रम: I 
अन्वय--अघुना जनता भघोद्यभारात्‌ नता, वधूजने अपि विलासिता "E 
WV अहो काल-चडूक्रमः दुरन्तः किल agaa सवत्र विपत्युपक्रमः अस्ति । A 
Sout के भार से वोझिल जनता इस समय aw (आत्म शक्ति क्षीण है) 
हो गयी है, युवतियों में भी कलुषमयी विलासिता व्याप्त (घर कर गयी है) है । कष्ट 


का विषय है, काल की गति कठिन होती है, इसी कारण आज waa विपत्ति की ही 
भूमिका दिखायी पड़ रही है। 


मह्‌ होच्चलद्वारण-वेरि-वारणाः |, कथं नु युयं "किल शान्त-मानसाः । 
पतङ्गवदु agga विविक्षवो, न यावदेते यवना दहुन्त्यलम्‌ ।। 
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f A भमानी मानसिह का अभिमान चूर्ण कर अपनी वीर भूमि को हरदशा में जानने- ` 


४५ 


अन्वय--हे महोच्चलद्वारणवं रिवारणाः | WW कथं नु शान्तमानसाः किल । 
वह्लिमुखं पतङ्गवद, बिविक्षवो एते यवना यावत्‌ अलं दहन्ति । 

वारी के उन्मत्त हाथियों (उन्मत्त हाथी के समान शत्रु) को परास्त करनेवाले 
आप लोग यह शान्त चित्त क्यों हैं ? कीड़े के समान अरिन में कूदने (राजपूतों की 


क्रोधार्नि) के लिए उमड़े ये यवन जव तक भस्म (विनष्ट) नहीं हो जाते शान्त नही 
बेठना चाहिए । 


` प्रियो यदि स्याद्‌ भगवान महामहाः, स एकरलिङ्गोऽमर-वृन्द-वन्दितः | 
प्रिया यदि स्याल्ललना पवित्रता, प्रियो यदि स्याद भवतामयञ्जनः ॥ 
4 अन्वय--यदि अमरःुन्द-वन्दितः महामहाः सः भगवान्‌, एकलिङ्ग: प्रियः 


स्यात्‌, यदि ललना-पवित्रता प्रिया स्यात्‌, यदि अयं जनः भवताम्‌ प्रियः स्यात्‌ । 


यदि देवगणों द्वारा वन्दित महाभगवान्‌ एकलिंग प्रिय है, यदि स्त्री जनों की 
पवित्रता प्रिय हैं, एवं यदि आप सबको यह जन (स्वयं में) प्रिय है-- 
तदद्य ATT मयका रणाज्ञणे, प्रमत्तभावा समरे घुतायुषा: | 
विधाय मानज्ञत - मान - मर्दनं, स्ववीरभरूमि कलयन्तु संथा ॥ 
अन्वय-तदद्य मयका साद्धं रणाङ्गणे प्रमत्त भावाः धृतायुधाः (भवन्तु) समरे 
मानङ्गतमानमर्दन' विधाय सवंथा स्ववीरभूमि कलयन्तु । 
तो आज युद्ध में शस्त्र धारण कर तदर्थ उन्मत्त भाव में भरे मेरे साथ रणभूमि 


का त्न करें । (हमारी जन्मभूमि के वीर पुरुषों का धर्म रहा है किं उस पर 
आँख ger वाले अभिमानी का गर्व नष्ट करें । ) 
Siri तमथ यः शर्‌ ति-मन्त्र-हीनः, धिक्‌ क्षत्रियं तमथ यः समरे$तिदीन: | 
4 वैश्यमथिजन-शोषणुमात्र-पीनं, छूद्रं च धिक्‌ सुजनसेवकताविहीनम्‌ ॥ 


` ` `“ अन्वय--अथ तं ब्राह्मण धिक्‌, यः श्रुति-मन्त्रहीन: अथ तं क्षत्रिय धिक्‌ यः 


समरे अतिदीच:, अधथिजनशोषण-मात्रपीन' वेश्य' धिक्‌, सुजनसेवकताविहीन शूद्रं च 


'घिक्‌-(अस्तु ) i 


वेद-मंत्र से रहित (faust आस्था वेद-मंत्रो में नहीं है) ब्राह्मण, रणभूमि 8 
दीनता के भाव लाने वाले क्षत्रिय, वैश्य जो धनहीन जनों का शोषण करके धनी (मोटा) 
बने उसको एवं उस शूद्रं को धिक्कार है जो सब्जनों की सेवा से विमुख रहे । 
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तिष्ठन्तु ते निज-गृहे ललना-विलासाः, ये वारुणी-विषय-वञ्चकतैकदासाः | 
ये जन्मनेव खल-कमं समर्थय॑न्ति, प्रोच्चेबल शुचि-कुलं च कदर्थयन्ति ॥ 
अन्वय--ललताः विलासाः ये वारुणीविषयवञ्चकतैकदासाः (सन्ति) तथा 
च ये जन्मना एव खलक्रमं समर्थयन्ति, प्रोच्चैवलं शुचिकुलं च कदर्थयन्ति (अधुना) 
ते निजगृहे तिष्ठन्तु d 
युबति-जनों के विलास में रत रहनेवाले-वे सब जन जो वारुणी और विषयभोग 
की ठगी के दात हैं, जो जन्म से ही खलकमं ( दुष्टता के mer) के समर्थक हैं बल | 
ओर कुल की पवित्रता को निन्दिति करते हैं ( पवित्र कुल की प्रतिष्ठा में आस्थावान्‌ 
नहीं हैं ) अपने घर में पड़े रहें । 1 - 
MAG स प्रकटयन्‌ बलमत्युदारं, gd समर्थं इह्‌ यो ब्रतमासिधारस्‌ | 
कोडास्थलीव किल यं समरस्थली cara, कि वा विषाद इह यस्य कृते प्रसादः॥ 
अन्वय -यः इह आसिधारंश्रतं कतं समर्थः ( स्यात्‌ ) यं किल समरस्थली 
क्रीडास्थली इव स्यात्‌, किवा इह विषाद: यस्य कृते प्रसादः ( अस्ति), सः अत्युदारं 
चलं प्रकटयन्‌ आयातु । 
अपने वल-पोरुष को प्रकट करते हुए वह आयें जो खड्गहस्त होने का ब्रत लेने 
में समर्थ हो, जिसके लिए रण-भूमि क्रोडाभूमि के सदृश प्रतीत हो अथवा जिसके लिए 


* विषाद भी प्रसाद के समान हो (जो कष्ट में भी प्रसन्न रहेँ) । 


आयातु स प्रबलवानिह साऽभिमानं कृत्वा स्वदेश-चरणे EAT ` 
वक्षः-्षताज्जनित-शोणित-विन्दुभिर्यः; = निइशङ्खुमङ्कू्यतु गौरव-गवं-गानस्‌ ॥ 
अच्वय-यः प्रवलवान्‌ स्वदेश-चरणे मृदुमोलिदानं कृत्वा वक्षःक्षतात्‌ जनित- 
शोणितविन्द्ुभिः निश्शङ्कम्‌ गौरवं-गर्व-गानम॒ अङ्कयतु, सः इह सामानं 
आयातु । 
वल-पौरुषबाला वह आये जिसने अभिमान-सहित स्वदेश के लिए अपने शीश 
का दान कर चुका हो, जो विदीर्ण-छाती से निकलते रक्त बिन्दुओं द्वारा निशंक-हूदय 
निज गौरव का सगर्वं गीत अंकित कर सकता है । ; 
सिन्दूरविन्दुरिव भारत-भूमि-भालात्‌, Wars एष पवनेयवनेविलुप्त: | 
सुयोऽपि तं किल तथा परिरञ्जयेद्यः, आयातु तत्कृत इदं प्रणतं शिरो मे ॥ 
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अन्वय--एपः मेवाड: Rege विन्दुः इव भारत भूमिभालात्‌ यवनैः पवनः 


विलुप्त: । यः किल भूयोऽपि तं तथा परिरञ्जयेत्‌ (सः) आयातु । तत्कृते भे इदं शिरः 
प्रणतम्‌ ( अस्ति ) । 


| 
| 
| भारत-भूमि के मस्तक पर सिन्टरर-विन्दु के सदृश Fare’ आज यवन रूपी 
|. पवन द्वारा विलुप्त कर दिया गया है, पुनः उसे पूर्ववत्‌ जो प्रतिष्ठित करे वह आये, 
| उसके लिए यह मेरा सिर भुका हुआ (वह वन्दनीय है) है। 
| , धन्या$स्ति तेन जननी जनकोऽप्यनन्यो, वंशच तेन सुसमस्त-समस्त तापः। 
i कीतिइच तस्य भुवने शुवनेकभ्रूषा, प्राणान्‌ समुत्सृजति यो निज-देश-हेतो: ॥ 
| अन्वय--तेन जननी धन्या अस्ति, जनक: अपि अनन्यः ( अस्ति ) वंशश्च तेन 
| सुसमस्त-समस्त-तापः ( अस्ति), भुवने तस्य कीतिः भुवनं वाभूषा च (अस्ति), यः 
| निजदेश-हेतो: प्राणान, समुत्सृजति à छायाम eV 
| उससे जननी धन्य और जनक अनन्य (एक मात्र गौरवशाली) और उसका 
| कुल समस्त कष्टो से मुक्त हो गया, उसका वंश जगती तल में एक-मात्र शोभा (जगत्‌ 
| 8 लिए आभूपण) है, जो अपने देश के लिए प्राणों का उत्सग करता है । 
स्वच्छन्द-मन्द-गमना यवना गजाऽऽभाः, नन्दतु तावदिह नन्दन-कानने मे | 
वक्षो-विदारण करं निनदं विधाय, यावन्न adfa AMRIT एषः ॥ 
अन्वय-बक्षो-विदारण-करं निनदं विधाय यावद्‌ एषः महामृगराज: न सर्पति, 
[^ ता NS. स्वच्छन्द-मन्द-गमना: यवनाः मे इह नन्दन-कानने नन्दन्तु । 
Cot `भन्छतभ्क्रानन रूपी हमारी भूमि पर ये गज-सदृश यवन तभी तक स्वतंत्र-मन 
मन्दगद्नि से विचरण कर रहे ईं, जब तक यह महासिंह वक्ष को विदीर्ण कर देने वाला 


री Am करके प्रस्थित नहीं होता (पहुँच नहीं जाता) | अर्थ यह क्रि हम 


राजफूों की हुंकार सुनते ही ये उद्धत यवन एक क्षण भी नहीं रुक सकते । 
Tag जगद्रघुवंश-वीय, TY मत्कृत इदं विलिखन्तु विज्ञा:। 
एकोऽपि कोपित-तमः कुतमः परेण, दिल्लीञ्वरेण समरं समरोरचद्यत्‌ ॥ 
* अत्वय--जगत्‌ अद्यापि रघुवंशवीर्यं पश्यन्तु । विज्ञा wag मत्कृते इदं विलि- 
SY यत्‌ कोपिततमः कुतमः एक; अपि परेण दिल्लीशवरेण समरं समरीरचत्‌ । 
आज भी संसार रघुव'श ( रघुवश में जन्म लेने वीरां ) का पौरुष देखे, 
विद्वान, ग्रन्थों में मेरे लिए इस प्रकार लिखें--एकाकी रहने पर भी क्रूद्ध हो जाने के 
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कारण शक्ति से भ्रमित ( बल के गव में चूर ) दूसरे दिल्लीशवर से युद्ध की रचना 
कर दी । 
तदैव सैन्ये सहसा समाविशतु, तडित्प्रभ: साहस एव Aca । 
` जयेति शब्देन सरोष--घोषणो, रवोऽभवच्छस्त्र--ततिप्रताडितः॥ 
अन्वय--तदा एव der सहसा एव तडित्प्रभः मूतिमान्‌ साहसः समाविशत्‌, 
i; न सरोष--घोषणः, शस्त्रततिप्रताडितः रवः अभवत्‌ | 
सेना में विद्युत-ज्योति-सी विखराते हुए प्रविष्ट होने पर ऐसा प्रतीत होता, मानो , 
साहस स्वयं रूपधारी होकर उपस्थित हो एवं 'जय' शब्द के साथ क्रोधावेग में की गयी 
घोषणा तथा शस्त्र-समूह का स्वर गूंज उठता | 
'एकलिगो' भगवाञ्जयरवलम्‌ ,जयत्वलं भारत -- मा महीयसी। 
प्रतापसिहो विजयी जयत्वलं, जयत्वलं तदुबलत्तरं बलस्‌ ॥ 
अन्वय--स: भगवान्‌ एकलिङ्गः अलं जयतु, महीयसी भारत मा अलं जयतु, 
विजयी प्रतापसिहः अलं जयतु, तद्‌ वलवत्तरं बलम्‌ भलं जयतु | 
उत्त एकलिंग भगवान्‌ की जय हो, जय हो महिमाशालिनी भारत जननी की, 
विजयी प्रतापसिंह की और उसके अद्भुत्‌ वल की जय हो । 


A 
c e Ee 
रणाद्भणे राणाप्रतापः 
प्रतापसिहस्य महोत्तम॑ यशः, रिपूच्छलच्छोणित - शोणलेखङ्गैः। 


शिलोच्चये भाति यदीयकेऽङ्कित', प्रिया न कं सा किल 'हुल्दिघाटिका! .॥ 
अन्वय--यदीयके शिलोच्चये रिपूच्छलच्छोणितशोणलेखनेः अङ्कितं प्रतापसिहस्य 
महोत्तमं यशः भाति, सा किल हल्दिधाटिका कं न प्रिया ? 
शत्रु के गिरते रक्त से रक्तिम (लोहित) लेख द्वारा शिला खण्डों पर शोभित 
प्रतापसिंह का महान्‌ यश मेरे द्वारा अंकित किया गया है, उस यश को धारण करने 
वाली हल्दीघाटी किसे प्रिय नहीं है ? अर्थ कि सबके लिए प्रियं है । 
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| 'अरावली' यां समवाप्य सुन्दरी, _ सुहुल्दिघाटीम्रथिता रणस्थली । 
| परस्परं सा भुवि योद्घुकामत:, प्रवतंमानोभय — पक्षतोऽभवत्‌ ॥ 
अत्वय--यां समवाप्य सुहल्दिघाटी प्रथिता सुत्दरी स। रणस्थली अरावली 
भुवि परस्परं योद्धकामतः उभयपक्षतः प्रवर्त्तमाना अभवत्‌ । 
सुन्दर अरावली जिसको प्राप्त कर सुन्दर हल्दी घाटी रणस्यली के रूप में प्रसिद्ध 
हुई, वह, जहाँ दोनों पक्ष युद्ध करने की इच्छा से समुपस्थित हुए । (अरावली पर्वत का 
. . नाम है, उससे लगे हुए भाग को हल्दी बाटी संज्ञा दी गयी, यही कवि ने इस रूप में 
` अंकित किया । ) 
क्व लक्षशो भारतभाररूपिणः, प्रकामचारा यवना मदोद्धंताः। 
वव जन्मञ्चुःभार-निवारणे रताः, जनाः कियन्तो धृत-सङ्गर-ब्रताः॥। 
अन्वय — मदोद्धताः प्रकामचाराः भारत-भार-रूपिणः लक्षश. यवनाः कव ? 
^ (तथा च) जन्म-भू-भार-निवारणे रताः धृतसङ्गर-त्रताः (कियन्तः) जनाः क्व ?' द्वौ 
कवौ महदन्तरं सूचयतः । 
: कहाँ भारत-भूमि पर भार स्वरूप स्वेच्छाचारी, बल से गवित लक्ष संख्या वाले 
यवन एवं कहाँ gaad, जन्मभूमि का भार दूर करने में तत्पर थोड़े से राजपूत qq. 
तथापि जातं समरं तथा-विधं, यदद्यकालेऽपि तदुल्वणःप्रभाम्‌ ॥ 
, = विलिख्य मौनं स्वशिला तलेष्वलं, चिरादहो रौति “अरावली? स्थली qp 
\ ~. , 'अन्वय--तथापि तत्‌ समरं तथा विधम्‌ जातम्‌, यद्‌ अहो अद्यकाले अपि अरा-- 
वली-स्थली स्वोशली तलेषु अलम्‌ उल्वण' प्रभां विलिख्य चिरात्‌ मौनं रौति । 
तथापि वह युद्ध इस प्रकार का हुआ कि आज भी उसकी कथा निर्वाध रूपः 
हा में प्रकाशित हो रही है,एनं जिसकी कथा को मौन-मौन अपनी शिलाओं पर 
अंकित Fat हुए युगों से वह अराघली, मुखरित हो रही है । (जिसके कण-कण में उस 
युद्ध की गाथा समायी हुई, स्मरण दिलाया करती है। ) 
` जनुःभ्रदात्री “ जननी वसुन्धरा,जल-- प्रवर्षा -- मिषतो रणस्थले। 
चिरीक्ष्यं सूनून्‌ मरणाय तत्परान्‌, सुतान्‌ परावर्तयितु' मनोऽक्ररोत्‌ ॥ ` 
अच्वय-- जनुः प्रदात्री जननी वसुन्धरा रणस्थले (स्व) सूनून्‌ मरणाय तत्परान्‌ 
निरीक्ष्य जलप्रवषंणमिषतः (तान,) सुतान. परावत्तंयितु मनः अकरोत्‌ | 
x 
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जन्म देनेवाली माता पृथ्वी ने अपने पुत्रों को मरण के लिए तत्पर देखकर, उन्हे 
विमुख (लौटाने) करने की इच्छा, युद,-भूमि में जल-वषंण के बहाने प्रकट की.। 
स॒ — रक्तमासाञ्चित --सदसुन्चरा--निरीक्षणे हा$क्षमतामुपागत:। 
कुयुद्धतः पूर्वमहो महोनिधिः, निमीलिताक्षः सहसाऽभवद्रविः ॥ 
अन्वय-हा महोनिधिः रविः सरक्तमासाञ्चितसद्वसुन्धरानिरीक्षणे अक्षमताम्‌ 
उपागतः | अहो (सः) कुयुढ़तः पूर्वं सहसा निमीलिताक्षः अभवत्‌ । 
वर्षा हो चुकी थी, कीचड़ और वीरों के <क्त-मांस से रणस्थली लथपथ gl 


गयी, सुभग धरती ऐसी स्थिति में भलीभाँति निरीक्षण करने में असमथं होने लगी, - 


कारण पृथ्वी पर इस अभूतपूर्व युद्ध को देखकर आश्चर्य चकित हो, परम तेजस्वी स्वयं 
सूये ने अपनी आँखे वन्द कर लीं । (सन्ध्या-सी होने लगी, दोनों सेनाओ के वहु-संख्यक 
जनों एवं अश्व, रथ, पैदल के पदाघातों से उड़ी धूल ने अन्धकार की स्थिति कर दी 1) 
तदेव युद्धोदयकाल-सूचकः, समुत्थितो दुर्धर-दुन्दुभि-ध्वनिः | 
क्षणेन सा सुन्दर - हल्दिघाटिकाऽतिभीमहुङ्कारमयी तदाऽभवतु ॥ 

अन्वय--तदेव युद्धोदयकालसूचकः दुर्धरदुन्दुभिध्वनिः समुत्थितः । तदा Brae 
हंल्दिघाटिका क्षणेन अतिभीमहुङ्कारमयी अभवत्‌ । 

उसी समय युद्धारम्भ की सूचना देनेवाले नगाड़े की भय॑कर ध्वनि गूँज उठी 


4 


एव क्षणभर में वह सुन्दर हुल्दीघाटी भीषण हुंकारों से पूर्ण हो गयी | ( दोनों ओर | 


की सेनाओं की ललकार सुनायी पड़ने लगी 1) 
तदेव सेन्ये रण - रोष-लक्षणो, विलक्षणो e AR 
स वीरताया निकषोपलोऽमलो, ननाद वेगेन निसर्ग--निष्ठरू ॥ 
अन्वय -तदव रण-रोष-लक्षण : वेरिचमू-- निषदन :, वीरतायाः yov वीपलो 
निसर्ग-निष्ठुरः विलक्षण : अमल: सः सैन्ये वेगेन ननाद, 
उसी क्षण युद्धावेश में क्रोध से सनाथ शत्रु-सैन्य विनाशक, वीरता wr निमेल- 
निकष, पत्थर सदृश ( शोय के समग्र भावों से युक्त ) स्वाभवतः RE उस असाधारण 
( वीर प्रतापासिह ) ने तीव्र गरजना की | 
सुव भृकट्या भृरामाविधीषयन्‌ भुजङ्गभीमोऽमितभ्रुति - भूषितः | 
विघातुकाम प्रलयं भयङ्करं, लयडूर: कि भव एव भात्ययस्‌ ॥ 
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| अन्वय--किम अय' भूकुट्या भुवं भृशम्‌ आविभीषयन्‌, भुजङ्गभीमः अमितः 
|| भूति-भुषितः भयङ्करं प्रलय विधातुकामः WT भवः एव भाति ? 
| _ महाराणा प्रताप के युद्ध-भूमि में उपस्थित होने पर उनके क्रिया-कलापों का 
| वणन-अपनी-भृकुटि के विलास से धरती को भयभीत करते हुए, भय कर सर्पो के 
| विशाल ऐश्वर्य से शोभित, भय कर प्रलय उपस्थित करने के इच्छुक लय करने वाले 
| , था यह स्वय' शंकर शोभा पा रहे हैं ? ( कवि ने प्रतापसिहु को प्रलय कर के रूप 
। , में चित्रित किया हैं। ) 
भरासुराणामथवाध्त्र सङ्गरे, स्ववगंसम्पाद्यविधेः -सहायकः। 
समागतः कि सहसा स-सम्ञ्रमः,-स शस्त्र एषः सुर-सेन्य-नायकः ॥ 
अन्वय--अथवा सुरासुराणां अत्र सङ्गरे सहसा स्ववर्गसम्पाद्यविधेः सहायकः 
ससम्श्रमः सशस्त्रः एषः सुरसेन्यनायकः समागतः किम्‌ ? 
अथवा देव और राक्षसों के महासमर के वीच अपने पक्षा के कार्य-सम्पादन 
| ` क्रिया में सहायक शस्त्रों से सज्जित कया यह देव-सेना के सेनापति ही स्वय' भ्रम वश 
` ` अचानक आ गये हैं ? ( महाराणा प्रताप की वेश-भूषा एवं युद्ध कौशल को देखकर देव 
` सेनापति का आभास हो रहां था 1) j 
प्रहतु कामो$रि - वलं सुविद्वलं, स - विग्रहो विंग्रह एष साऽऽग्रहः d 
स्ववज्र - निर्घोष-पुरस्सरोऽथवा, विराजते qur - घरं विडम्बयन्‌ ॥ 
Sear सुविह्वलं अरिवलम्‌ प्रहर्तुकागः tat विडम्बयन्‌ taam- 
निर्घोषपुरुस्सरः amg: सविग्रह; एषः विग्रहः विराजते। ` 
२ क्षुब्ध होकर शत्रु-सेना पर प्रहार करने की इच्छा से यह युद्ध स्वय' प्रतिमुति 
होकर उपस्थित हो गया है अश्वा अपनी भीषण गरजना के साथ वञ्रधारण करने 
'वाले इन्द्र-स्वरूप (प्रतापसिह्‌) शोभित हो रहा है। . . 
____ मदोत्कटो.मानि - महत्व- मर्दनः, स - सुष्टिवन्यो जनमारण--्रती । 
ˆ मुहूतंमात्रस्य कृते महीङ्गतो, महाङ्गधारी किमयं महाजुनः॥ 
j ` ` अन्वय-मदोत्कटः मानिऽमहत्व-मदंनः जनमारण-ब्रती समुष्टिवन्धः अयं . 
( महाराणाप्रताप: ) किम्‌ मुहुत्तमात्रस्य कृते महीङ्गतः महाङ्गधारी महार्जुन; ` 
(अस्ति ) 1 : eie 
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अभिमान के कारण उत्मत्त मानियों का महत्व नष्ट करने वाला मुष्टिका ata 
हुए शत्रू जन को मारने का ब्रत लिए एक क्षण में ( क्षण भर के लिए ) विशाल अंगों 
को धारण किये क्या यह कौतंवीय अजुन पृथ्वी पर (अवतरित होकर) शोभित 


हो रहा है ? 


कुन्त-फोटिल्यम्‌ 


मनस्वि-मानोन्नंत-मौलि-खण्डक:, स्वदीप्रि-सम्भासित-सववदिड सुखः॥ 
प्रतापहस्ते A प्रतापवान्‌, न कस्य कुन्तः कृतवान्‌ प्रकम्पनस्‌ ॥ 
` अन्वय--मनस्विमानोन्नतमौलि-खण्डक:, स्वदीप्तिसम्भासितसवं दिङ्मुखः 
प्रतापवान_ कुन्तः प्रतापहस्ते प्रतपन्‌, कस्य प्रकम्पनम्‌ न कृतवान, ? 
अभिमान से ऊंचा किये हुए मस्तक को खण्डित करनेवाला,, अपनी चमक 
से सभी दिशाओं को ज्योतिमय बनानेवाला, प्रतापसिह के हाथ में दमकते हुए प्रताप- 
' शाली भाले ने किसे नहीं कपा दिया ( सभी उसे देखकर काँप उठते थे )! 
रणाङ्गणे कः खलु वीक्ष्य तं भयाज्जहावसून्नेव भटोदभटो$पि सन्‌ | 
न तेजसा तत्मभवेण केऽभवन्‌, स्थिताः सुदुरेऽपि विदीणंवक्षसः ॥ 
अच्वय--भटोद्भटो ऽपि संन, रणाङ्गणे तमू वीक्ष्य भयात्‌ T: wg wq 
न जही । सुदुरे ऽपि स्थिताः तत्मभवेण तेजसा के विदीणेवक्षासः न अभवन? 
रणभूभि में महान, से महान, किस वीर ने भी उसे देखकर भय के कारण अपने 
भाण नहीं त्याग दिये ? दुर रहने पर भी उसके तेज (दमक) के प्रभाव से pfe {सका 
वक्ष विदीर्ण नहीं हो गया ? (दूर से ही उसकी दमक के'कारण शत्र का वक्ष विक्षत- 
हो जाता या) । 
Visma: तडित्ततिप्रभः, gery तुच्छतमाग्परताडयन्‌ । 
ताण्डवे, निलोचनस्य्ाऽ्नुचराभ आबभौ ॥ - 


, गन्वय--अथ तृणीकुतास्त्रः तडित्तततिप्रभ:, तुच्छतमान_ तुरूष्कजान, प्रताड-. 


यन, त्विषामधीश: सः तरसा ताण्डवे त्रिलोचनस्य अनुचराभः,आवभौ | 
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meat को तृण के समान व्यर्थं करते, विद्युत की-सी ज्योति बिखेरते सुय की- 
सी तीब्रगति में गतिमान, उसने तुच्छ यवनो पर आघात करते हुए शंकर के अनुचर 
(शिव के wort) के समान शोभा को घारण किया । 
निमेषमात्रेशणितानु विनाशयन्‌, निशाचराऽऽभान्‌ यवनात्‌ निरन्तरस्‌। 
निभालयच्‌ नाकनिकेतना-तिथीनू, vat नासीर-गतो नटेन्द्रवतु ॥ 
अन्वय-तिमेषमात्रे अगणितान, निशाचराभान, यवनान, निरन्तरम्‌ विनाशयन, 
` नाकनिकेतनाऽतिथीन, निभालयन,*नासीर-गतः नटेन्द्रवत्‌ ननत्तं । 

j क्षण भर में राक्षस-सदृश अनेक यवनों को निरन्तर नष्ट करता, वह सेना के 
मध्य, उन्हें स्वरग-अतिथि के रूप में देखता हुआ शंकर की-सी नृत्य-लीला प्रकट 
करने लगता | 

सुधाम धाम्नां रणघधोर--घषंणो, धुतारि-पक्षो हिजघमं-पक्षपा: | 
ae घरा - धेनुक-धीमतां कृते, कृतेश एष श्रित-वेष-पेशल: ॥ 


अन्वय--धाम्नां सुधाम रणधीर-धर्षणः, घुतारिपक्षः, द्विजधरमंपक्षपाः, एषः 


J धरा-धं न्‌ क-धीमतां कृते श्रितवेषपेशलः ध्रुवं कृतेश (एव) । 
! 


अत्यन्त तेजस्वी, रणधीर जनों को तिरस्कृत करनेवाले, शत्रु पक्ष का नांश करने 
एवं क्षत्रिय पक्ष के पोषक, निश्चित ही धरती पर घेन, तथा विद्वानों के ही हिताथं यह 


-e समुज्ज्वल सम्मानित वेष Garvan किया है । 


~ ESSE Ye 
a 


1 
zd 


. 'शुरक्त-सत्केशर-रज्ञ-रज्लितः, सुचामरश्च्चल-चन्द्रहासभः । 
` ` सुचौरेःहर॑त-व्यजितः सहस्नधा, जहार dil हृदयं न कस्य सः॥ 
*अन्वय--सुरक्त-सत्केशररङ्गरञ्जितः, सुचामरः चश्वलचन्द्र-हासभः, सुधीर 
हस्तंव्युजित: सः कस्य हृदयं सहसूधा न जहार ? 
: + रक्तसना होकर मोहक केशर रंग से रंजित, सुन्दर चामर ( भाला लहरता है 
अतः चामर कहा गया) चमकीली तलवार की-सी आभा विखेरते, सुधीर (राणांप्रताप) 


. के हाथों द्वारा विविध रीतियों से चलकर तुमने, वह कौन है जिसके हृदय को नहीं 


क्रॅपा दिया । 
प्रभञ्जनस्याऽपि जवः  *बिभञ्जयन्‌, प्रदर्शयत्‌ भीममसीमसाहसस्‌ । 
प्रताप-कुन्तः कुटिलान्‌ भ्रकतयनु, न क॑ समार्ताद्धतवानराङ्ितः, ॥ 
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अल्वय--प्रतापकुन्तः प्रभञ्जनस्यापि जव विभञ्जयन, भीमम्‌ असीमसाहसम्‌ 


saia, कुटिलान्‌ प्रकत्तयन्‌, अशङ्कितः (सन) कं न समाशद्धितवान ? 
झन्कावात की भी गति का अतिक्रमण करते, अत्यन्त भीषण साहस दिखाते हुए 


दुष्टजनों को काटते हुए faa होकर प्रतापसिंह कें भाले ने किसे भयभीत नहीं 


कर दिया 
अलक्षि विद्युत्फलकोपमः परेरतकि तक कधनेर्यमोऽपरेः | 


अमानि केश्रिचच पलायने परे:सुदशनो दर्शेनमात्र- कातरेः ॥ 
अन्वय - (सः प्रतापकुन्तः रणे) परेः विद्यत्कलकोपम: अलक्षि अपरैः तकं- 
कधनैः यमः अतकि दर्शनमात्रकातरैः पलायने परेः कश्चित्‌ सुदर्श नः (चक्रः) अमानि च। C 
किसी ने विदयुत-फलक के सदृश उसे अनुमान qu s देखा तो किसी ने उसके 
दर्शन मात्र द्वारा भयभीत होकर भागते हुए उसे (भाले को) तकं करके यमराज के रूप 
में मान लिया। 
समुज्ज्वलोऽप्यप्रिय-र्त-रश्जनो विलम्बिदेहोऽप्यविलम्ब - धातकः । , 
अथेकलः सन्नपि पञ्वतामयन्नयं जयं कस्य न चेतसोऽकरोत ॥ 
अन्वय-सभुज्ज्वल : ( सन्‌ ) अपि अप्रिमरक्तरञ्जन : बिलम्विदेहः (सन्‌) "५, 


अपि अविल्म्वघातकः, अथ एकलः सन्‌ aft पच्चवताम्‌ अयम्‌ ( सः प्रतापकुन्तः ) 
कस्य चेतसः जयं न अकरोत्‌ । 
उज्ज्वलवर्णं होकर भी शत्रु-रक्त से सना रक्तिमृ रंगवाला वह AA आकार 


` वाला होने पर भी शीघ्र घात करने वाला, अकेले ही पाँच का समूहु-तुल्य उस ,भाले 
ने किसके हृदय को जीत नहीं लिया : SE T 


व्यलोकि सोमातिग एष येरलं, पुननंतेरेतदर्दाश aA । 
स्वयम्प्रतापोऽपि चमच्चकार तां, विलोक्य कुन्ताजित - सिद्ध - वीरत्ाग्र ॥ 
अन्वय-यः एषः अलं सीमातिगः व्यलोकि तैः एतत्‌ भूतलं पुनः न अर्दशि । 
प्रताप: अपि तां जुन्ताजितसिद्धवीरतां विलोक्य स्वयं चमच्चकार । 
रणभूमि की सीमा में जिसने उसे एक बार देख लिया वस, पुनः दूसरी वार _ 
उसका दशन धरती पर न हुआ। यहाँ तक कि स्वयं प्रताप fag भी भाले द्वारा 
प्राप्त की गयी वीरता की सिद्धि को देखकर चमत्कृत थे ( आश्चयं में पड़े रहे ।) 


iu uU. o 
t 
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चेतक--चड WANA 


निशम्य राणा - कृत - कुन्त - टङ कृति, स चेतकश्चार चकार हुङ कृतिस्‌ । 
उदग्रवेगोच्छलदच्छ — केशरः चचाल युद्धेऽप्यचलां प्रचालयन्‌ di 

अन्वय--स चेतक: राणाक्कतटङ्क्ृति निशम्य चारु हुड्कृति चकार । ( तथा 
च ) उदग्रवेगोच्छलदच्छकेशरः ( सः ) युद्धे अचलाम्‌ अपि प्रचालयन, चचाल | 

राणाप्रताप द्वारा की गयी भाले ही टंकार सुनकर उस चेतक ने भी सुन्दर हुंकार 
किया एवं वह अपने उन्नत शिखर को उछालते हुए ( वेग से चलने के कारण 
उसकी गरदन पर स्थिर लम्बे-लम्बै वाल उछल WA) पृथ्वी को आन्दोलित करते 
हुए युद्ध में चल पड़ा । 


` प्रमत्त आशीविषवत्‌ समन्धयन्‌, निवन्ध्येश्चापि महामतङ्गजान्‌। 


प्रतापसिहाश्रित — पृष्ठभीषणः, रणाङ्गणे रिङ्गणमाततान सः ॥ 
अन्वय --प्रतापसिहाभितपृष्ठभोषण: प्रमत्तः सः आशीविषवत्‌ समन्धयन्‌, 

महामतङ्गजान्‌ अपि निवन्धयन्‌ रणाङ्गणे रिङ्गणम्‌ आततान | 
विष के कारण उन्मत्त (मतवाले) सर्प के सदृश फूफकार करते, अपने पृष्ठ पर 

प्रताप को प्रतिष्ठित किये हुए भीषण (भयानक), उसने रणस्थली में अपनी गति 

का संचार प्रारम्भ कर दिया । 

ख्राग्रभागेण विदारयन्‌ gi निशामयेश्वाप्रियभेरव॑ रवम्‌ 


* क्षणप्रभोत्पात - निपात —— चञ्चलः, न कं चकारा&तेतर स "चेतक: ॥ = 


न्क्ूत्वयृ-खुराग्रभागेन wd विदारयन्‌ अप्रियभेरवं रवं निशामयन्‌ च क्षण- 
प्रभोत्पातनिपातचङचलः सः चेतक: कम्‌ आत्तंतर न चकार | 

, खुर के अग्र भाग (खुराघात) से धरती को बिदीण (रौंदते हुए) करते 

(उठी घूलराशि-जनित अन्धकार रूपी रात) ufa कालीन भयावहु-ध्वनि कर एवं 


- दुसरेही क्षण उल्कापात के समान चंचल गति से चलकर उस चेतक ने किसे भयातुर, 


दुःखी नहीं वना दिया । 
अलक्षिताऽशान्त - गतागतिः सदा, रणाग्निमध्ये ठृण-पु्ज-दायकः | 


‘aad वेरि--व्रज -- मौलिः मण्डले, स सूतिघारी रणचक्रवक्रिमा ॥ 


अन्वय--अलक्षिताऽशान्तगतागतिः, रणाग्निमध्ये तृणपुञ्जदायकः मूत्तिधारी 
रणचक्र वक्रिमा सः सदा वैरिब्रजमौलिमण्डले नन्तं | UE 
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वह कभी आखों से ओझल हो जाता, कभी अशान्त ( क्रुद्ध ) गतिमान, कभी 
एक स्थान पर स्थिर इस प्रकार प्रत्येक क्षण रणरूपी अग्नि में तृणराशि sear (qe 
को भयानक बनाता) हुआ शत्रु पक्ष के श्रेष्ठ वीरों के समूह में चक्र के समान वक़ गति 
से चलता हुआ मूतिमान “चक्र” की प्रतीति उत्पन्न करता था । 
We समस्ता जडताइता सकृत्‌ निवात - निष्कम्पमसूद्रणाङ्गणम्‌ | 
नभ: स्थलाच्चङ क्रमणं विधाय गां, यदा तरस्वी स जगज वाजि-राट्‌॥ 
अन्वय--यदा स तरस्वी वाजिराट्‌ स्थलात्‌ नभः (पुनः, गो ) चक्रमणं विधाय 
जगे (तदा) समस्ता चमूः सकृत्‌ जडतां गता रणाङ्गणंम्‌ निवात-निष्कम्पम्‌ अभूत्‌ । 
धरती और गगन (भूमि पर चलते-चलते, कभी ऊपर की ओर उछल पड़ता) 
तक विचरण करने वाला वह तीब्रगामी अश्व जव गरजन (हुंकार) करता उस समय 
समग्न विपक्ष-सेना जड़बत्‌ स्थिर हो जाती एवं रणस्थली में कम्पन (ववण्डर सा) 
उत्पन्न होने लगता । 
य एव उद्ग्रीव — जनो रणेऽभवत्‌, क्षणेऽभवद्‌ धुलिमयो धरा -- घृतः | 
विदार्य वक्षश्च तदीयमत्यहो, थयौ स मृत्योः समरे$ग्रदूततास्‌ ॥ | 
अन्वय--रणें यः एव उद्ग्रीवजनः अभवत्‌ (सः) क्षणे घराधृतः धूलिमयः अभ- 
चत्‌ । अत्यहो सः (चेतकः) समरे तदीयं वक्षः विदार्य मृत्योः अग्रदुतताम्‌ च ययौ । 


समरभूमि में जिस किसी भी विपक्षीजन ने सिर उठाया, वह क्षण भर में ही a 


भूमि पर गिरकर धूलधूसरित हो गया, पुनः उसके वक्ष को विदीण करके, वह उस समर _ 
में epo सा प्रतीत gari RD 
स्फुरच्छटोऽनश्र-तडित्रगर्जनः, = महामद-- wrt - विलोचनाव्ल: | 
प्रचण्ड --कण्ड्तिमल॑ रणङ्गतां, विनाशयामास सहास --चौत्कृते: ॥ 

अच्चय- vgvsge: अनभ्रतडित्प्रगर्जनः महामदध्रान्तविलोचना्चलः, (स: 
चेतक:) रणङ्गतां कण्डूति सहासचीत्कृते: अलं विनाशयांमास | fA 

रण-मद से मतवाला वह चेतक (प्रमित-सा होकर) चंचल आँखों से देखता 
हुआ गरजन करता तो मेघ-रहित आकाश में बिजली की कडक जैसी प्रतीति होने- 
लगती, उसने युद्ध की खजुली से प्रचण्ड विपक्षियों को जैसे हँसते-हँसते चीत्कारों द्वारा 
विनष्ट कर डाला । अर्थ कि विपक्षि-जन की चीत्कार भर सुन पड़ती थी । 
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धुरन्धरेण घ्वनिनाऽऽप्रधषिणा, चेचञ्चलेनाऽचलनेन चारुणा | 
विपक्ष — पक्ष — क्षतिकारिणाऽङ्घ्रिणा स चेतकोऽशुद्युधि चेतकोपमः ॥ 

अन्वय-वुरन्धरेण अप्रधविणा ध्वनिना चारुणा चञ्च्चलेन आचलनेन विपक्ष 
पक्ष क्षतिकारिणा अङ्घ्रिणा सः चेतक: युधि चेतकोपमः अभूत्‌। 

आक्रान्त कर लेने वाली घुरन्धर ध्वनि, चंचल होते हुए (युद्ध-भूमि में तीब्र 
गति से सर्वत्र पहुँचने के कारण) भी दृढता के कारण विपक्षि-दल को हानि पहुँचाने 
वाली क्रिया से वह चेतक युद्ध-स्थल में चेतक के ही समान दिखायी पडता था 
(अनुपम था) । | 
कथं न मन्ये किल तं मनोजवं मनो-जवं म्लेच्छ-रणे समागतम्‌ | 
अघो न चोच्चेनं पुरो न पृष्ठतः, ददशं यं कोऽपि नरो न रोषिणस्‌॥ 

अन्वय--(अहो) किल म्लेच्छरणे समागतं मनोजवं तं मनो-जवं कथं न मन्ये ? 
(कि यत्‌) कोऽपि नरः यं रोषिणम्‌ अधः न, उच्चः न, पुरः पृष्ठतः च न'ददशं । अर्थात्‌ 
तं शीघ्रगामिनं ad: सर्वत्र ददर्श | 

उपे क्यों न हनुमान के समान मान लें-जो अत्यन्त तीब्रगति (मन के समान 
गति में) से म्लेच्छों (यवनों) के इस युद्ध में उपस्थित है, जिसे कोई भी क्रोधीजन 
आगे, पीछे, ऊपर एवं नीचे, कहीं देख नहीं पाया । (इतनी तीब्र चाल थी कि उसे 
एक स्थान पर कोई देख नहीं पता था ) 


अहो ! मदीया जड़-लौह-लेखनी, कथा तदीया कथमत्र कथ्यतास्‌ | 


क्षणेन Br 'यच्छटया 'अरावली'-दरी  दरीदृष्यत एकदा$रुणा ॥ 
'भन्वय--अहो ! मदीया जडलीहलेखनी (अस्ति) अत्र तदीया कथा ( तया ) 
कथं कथ्यताम्‌ | यच्छटया अरावली-दरी क्षणेन एकदा अरुणा दरी दृश्यते । 
अहो मेरी यह जड़ लौह लेखनी उसकी कीति-कथा किस प्रकार कहे, उसकी 
ÉD (आकृति) भर से अरावली की घाटी एक ,समय रक्त-रंजित दिखायी देने 


aD ` प्रताप-विजयः die 
त्वं छिन्धि भिन्धि, परिदारय ताडय त्वम्‌ त्वं खण्डय ज्वलय कर्तय ।पातय स्वस्‌ । 
आदेशयन्ननुपदं विपंदङ्कृमूतिः, युद्धे प्रतापनुपतिब्रंढमोत्कटोऽग्नत्‌ ॥ 
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अन्वय--त्वं छिन्धि, (त्वं) भिन्धि ( त्वं ) परिदारय, त्वं ताडय, ei खण्डय, 
ed ज्वलय, (त्वं) कत्तय, त्वं पातय, (इति) अनुपदम्‌ आदेशयन्‌ विपदङ्कु-मूतिः प्रताप- 
नुपतिः युद्धे द्रढिमोत्वकटोऽभ्त्‌ । ae 

महाराणा प्रताप युद्ध-क्षेत्र में अपने राजपूत-सैनिकों को--'यवन-सैनिकों को छेद 
डालो, चीर फाइकर, मार पीट समाप्त करो, इन्हें खण्ड-खण्ड कर डालो, काट-कट कर 
गिरा दो, अपनी क्रोधारिन की ज्वाला से भस्म कर दो, इस प्रकार का आदेश करते हुए 
समर-भूमि में पद-पद पर अडिग, निर्भीक एवं दृढ़ रहते । 


Hea: क्वचित्पतति मर्दित-मुग्ध-मुण्ड:, दन्ती बवचिन्नदति करतित-दीर्घ-शुण्ड:। 


एवं रिपून्‌ स पश्युमारममारयद्धा, बद्धाकृति-प्रकट-सङ्गर--सङ्गचण्डः II 
अन्वय -क्वचित्‌ मदित-मुग्धः मुण्डः अश्वः पतति, क्वचित्‌ कतितदीघं शुण्डः 
दन्ती नदति । हा, बद्धाकृतिप्रकटसङ्गरसङ्गचण्डः सः एवं रिपून्‌ पशुमारम्‌ अमारयत्‌ । | 
प्रताप सिंह व्यूह-रचना करके यवन-सेना के विरुद्ध विकट रूप हो प्रचण्ड युद्ध 
करते तो कहीं विपक्षी दल के घोड़े मदित मस्तक होकर गिर पड़ते, कहीं विशाल get 
के खण्डित हो जाने से घायल हाथी कातर होकर चिग्धाइने लगते थे, | इस प्रकार वीर 
प्रताप ने यवन-शत्रुओं को पशु के समान मार-मार कर धराशायी कर दिया d 
खङ्गोन खण्डयति कोऽपि विपक्षि-पक्षं कर्चित्करोति कृटिलच्छुरिका-प्रहारस्‌ । 
कश्चिदु भिनत्ति किल सिंहनखेन aha, कश्चित्‌ कृपाणफलकेन खलं छिनत्ति ॥ 


अन्वय -कोऽपि खड्गेन बिपक्षिपक्षं खण्डयति, कश्चित्कुटिलच्छुड्रिकाप्रहारं" 


करोति, कश्चित्‌ सिहनखेन कञ्चित्‌ भिनत्ति, कश्चित्‌ कृपाण-फलकेन खलं 
छिनत्ति किल । / 


भयंकर युद्ध में कोई राजपूत वीर, शत्र-सेनिक को खड्ग के महार से काटता, 


कोई तीव्र धार वाले छुरे से प्रहार करता, कोई किसी को वघनख से चीर देता एव. 


कोई कृपाण के फलक से दुष्ट यवन को छेद डालता | 


— 


Ll 
` 


एव महासमर--कमम्मणि जायमाने, मानेरित' युधि सलीममलं स वीक्ष्य। ` 


सद्यः सचेतक-गतिः सविघे तदीये, सेन्याब्रतीं नपतिरुल्ललयाञ़्कारः di 
अन्वय-एवं महासमर-कर्मणि जायमाने युधि मानेरितं सलीमम्‌ अलं वीक्ष्य 
सचेतक गतिः सः नृपतिः सद्यः तदीये सविधे सैन्यांवलीम्‌ उल्सलयाःच्वकार | 
CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 


५६ 


इस प्रकार युद्ध जव भीषण हो गया, उसी समय मानसिंह द्वारा प्रेरित उस 
समर भूमि में सलीम को आया देखकर, तुरन्त प्रतापसिंह अपने घोड़े चेतक की वेग 
गति के साथ उसके समीप पहुंच गये एवं अपनी सेना को ललकारते हुए लड़ने के लिए 
उत्साहित करने लगे । 
आयाहि रे ! मुगलवंशकलङ्किसूनो ! पूर्णाध्य भगवतः कृपयाऽभिलाषा। 
दग्धो भव, प्रतप कोपकृशानुमध्ये, इवासं गृहाण, नु सलीम ! भुवि क्षणार्धम्‌ ॥ 
अन्वय--रे मुगलवंश-कलङ्किसूनो | आयाहि भगवतः कृपया मे अभिलापा अद्य 
पूर्णा । (मम ) कोपक्ृशानुमध्ये प्रतप, दरधो भव। हे सलीम ! भृवि क्षणार्धम्‌ श्वासं 
गृहाण चु । : 
सलीम को सम्बोधित करके कहा-मुगल-कुल को कलंकित करनेवाले gga ! 
आजा, मेरे भगवान्‌ एकलिंग को कृपा से मेरी इच्छा आज पूर्ण हो गयी । तू इस युद्ध- 
भूमि में आ गया, ठीक है, मेरी क्रोघारिन में तू भस्म हो, तैयार हो जा, जब तक मैं 
भस्म नहीं कर देता, तू एक-आध क्षण इस धरती पर और जी ले । 
यस्याः कृते न गणिता विकटाऽटवी सा, सन्धाविताश्च शतशो वत शेल-खण्डा: | 
स्वाधीनतामयि सुकुन्त ! गृहाण तां त्वं, सद्यो$द्य नत्तरत ! कृत्तसलीम-मोलि: ॥ 
अच्वय--यस्याः कृते सा विकटा अटवी न गणिता (तथा च) यस्याः कृते 
शतशः शैलखण्डाः सन्धाविताः चत अयि नृत्तरत सुकुन्त । अद्य, सद्य: कृत्तसलीममौलिः 


| ` त्वं तां स्वाधीनतां गृहाण | 


0.७६. ७९ 


बाण «gea यी 


ROT कहकर राणाप्रताप ने अपने प्रिय भाले को सम्बोधित कर कहा-जिसके 
लिए Fe घोर और भयावह जंगलों की गणना नहीं की, कुछ नहीं समझा एवं सैकड़ों 
पर्वंत-घ्मटियों में अमण करता फिरा, बही स्वाधीनता इस क्षण समुपस्थित है, हे सुन्दर 
भाले ! अब तुम तुरन्त ताण्डव नृत्य करते हुए सलीम का मस्तक काट डालो और 

` स्वाधीनता को प्राप्त कर लो । 


. चक्राऽऽभ-वक्रऽवदनः सऽविशालभालः, दोदंण्ड-चण्ड परिचालित-शस्त्रजालः | 


निक्षिप्तवान्‌ प्रहत-मोगल-सेन्य-मल्लं, भल्लं नपाऽकंबर-सूनु-सलीम-मौलौ ॥ 
अन्वय-_चक्राऽभ-वक्र-वदनः विशालभावः दोदंण्डपरिचालित . शस्त्रजालः सः 
भ्रहतमोगल सैन्य मल्लं भल्लं नुपाकंवरसूनु सलीम भौलो प्रक्षिप्तवान्‌ । | 
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qs 
उन्नत विशाल ललाट, उद्दीप्त आनन महाराणाप्रताप अपने मुख को चक के 
सदृश घुमाते हुए, अपने प्रचण्ड वाहुदण्ड द्वारा शस्त्र-समूह का परिचालन करनेवाले 
वीरवर ने मुगल सेना के श्रेष्ठ वीरों का वध करनेवाले अपने प्रिय भाले को सम्राट 
अकवर के पुत्र सलीम के मस्तक पर फेंक कर मारा । 
जातः प्रताप-विहितो नहि कुन्त-घातः युद्धेऽशनेः समभवन्तु निरभ्र-पात: । 
आम्रेडितं सकल-दिग्वलये तदाऽभूत्‌, हा हा सलीम ! नर-भीम ! कुलेक-तातः ! 
अस्वय--प्रतापविहितः कुन्तघातः नहिजातः । परन्तु युद्धे अशनेः निरभ्रपातः 
समभवन्नु तदा सकलदिग्वलये--हा हा सलीम ! नरभीम ! कुलेकतात इति ari- 
डितम्‌ अभूत्‌ । : 
महाराणाप्रताप द्वारा किया गया भाले का वह निशाना खाली रह गया, उस 
प्रहार से ऐसा प्रतीत हुआ मानो वादल-रहित आकाश से उस युद्ध-भूमि में बिजली 
गिर पड़ी हो, Tea सा हो गया एवं 'हा ! हा ! ! सलीम वलशाली वीर, मुगल 
THe की एक मात्र सन्तान ! यह कौन-सा तुम्हारे ऊपर Ta गिर पड़ा ? ध्वनि से 
दिशाओं में हाहाकर मच गया d 
स्तब्धं वभूव गगनं, चकिता धरित्री, यच्चेतकेन Blea: स॒ सलीम-हस्ती । 
दिष्ट्या करीन्द्र-कृत-पुर्ण-पलायनेन, प्राणानहो | यवनराड्‌ न जह स्व-भाग्यात्‌ ॥ 
अन्वय--यत्‌ चेतकैन सः सलीम-हस्ती कटितः | ( तत्‌ ) गगनः स्तब्धं धरित्री 


च चकिता बभूव । अहो दिष्ट्या यवनराटू स्वभाग्यात्‌ करीन्द्रकृत-पुर्णपलायनेन- 


श्राणान, न जहौ । 
चेतक ने जब सलीम के हाथी पर आक्रमण किया और भाले के आघात से 
वह घायल हुआ तो गगन स्तब्ध तथा धरती आश्चयं चकित हो गयी |»सलीम वह हाथी 


भयातुर हो रणभूमि से भाग चला, परिणामतः ag यवनश्रेष्ठ मारा न जा सका,. 


भाग्य से उसके प्राण वच गये । 


तावत्स-शास्त्र-यवनाः परितः प्रचेलुः, राणाऽपनोदनकृते युगपत्समस्ता: UN ` 


सोऽपि क्षणाय विनिमीलित-लोचनोऽसूत्‌, सूर्यो मथा सजलसज्जलदप्रपञ्नः ॥ 
५ अन्वय--तावत्‌ राणा$पनोदनकृते परितः समस्ताः सशस्त्रयवनाः युगपत्‌ 
> चेलुः | सजलसज़जलदप्रपश्चे सूर्यः यथा सोऽपि क्षणाय विनौमिलितलोचन: अभूत्‌ । 
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तब तक राणाप्रताप को मार डालने की इच्छा से चारों ओर से एक साथ: 


ही यवन सैनिकों ने उन पर आक्रमण करने के लिए घेर लिया, उस स्थिति में प्रताप 
भी क्षण भर के विए आँखें बन्द-सी कर स्थिर हो गये, उसी प्रकार जैसे जलपूर्ण- 
बादलों से आच्छादित हो जाने पर सूर्य एक क्षण के लिए मन्द-ज्योति हो जाता है । 
एवं प्रतापमपि वीक्ष्य रणे स-तापं, cached प्रतिविधाय महोग्र-चापं । 
राणा-शिरो-सुकुटमात्म-गतं च 'झाला माना? विधाय यवनाऽऽहनने प्रसक्तः ॥ 
अन्वय--रणे प्रतापमपि एवं सतापं वीक्ष्य, महोग्रचापं टङ्कारितं प्रतिविधाय 
` राणाशिरोमुकुटम्‌ आत्मगतं च विधाय भालामाना यवनाऽऽहुनने. प्रसक्तः (अभवत्‌) । 
इस प्रकार समरशूमि में राणाप्रताप को सन्तप्त देखकर, प्रतिकार करने की 
इच्छा से अपने प्रचण्ड धनुष का टंकार किया ओर प्रताप के सिर पर शोभित मुकुट 
को मस्तक पर धारण करके, झालामाना ने सेना का संहार प्रारम्भ कर दिया । 
राणाऽऽकृतिञ्च तमवेक्ष्य सलीम-सेना रोषोत्कटा कृतवती कठिन' SETS । 
यस्माच्चतुदंशसहस्त्र-रघुप्रवीरा, जग्मु: “स्वदेश'-ममतोचित-दिव्यलोकान्‌ ॥ 
अन्वय--रोषोत्कटा सलीमसेना राणाऽक्कति तम्‌ अवेक्ष्य कठिनः प्रहारं कृत- 
६ वती । यसमात्‌ चतुर्दससहस्न-रघुप्रवी रा: स्वदेशममतोचितदिव्यलोकान, जग्मुः । 
राणाप्रताप की आकृति एवं वेषभूषा में उसे देलकर सलीम की सेना ने सक्रोध 
y उस पर ही तीक्ष्ण प्रहार किया, जिस कारण चौदह हजार रघुवंशी क्षत्रिय वीर स्वदेश 
: क ममता. में उसुकी रक्षा में रत रहकर स्वर्गलोक को प्राप्त हो गये । 
त्यकत्वा रणं नुपवरो न जगाम यावत्‌, काख़िदुदशां, कविमतिःस्थगितानुतावत्‌। 
' वृत्तं कथुङ्कथमपि प्रकटं प्रवक्तु , नाऽग्ने क्षमा हत-वला वत लेखनीयस्‌॥ 
अन्वय यावत्‌ SONS: रणं त्यक्त्वा Hae दशां जगाम, ताकत, कविमतिः 
: स्थगिता सु । वत, हतबला इयं लेखनी अग्ने कथद्भुयमपि वृत्त प्रकटं प्रवक्सुः न 
क्षमा | 
b उस भीषण रण-क्षेत्र से निकल कर महाराणा प्रताप किसी सुरक्षित स्थान में 
जब्‌ तृक नहीं पहुंच गये, तब-तक कवि की प्रतिभा-कल्पना भी स्थगित होकर कुंठित 
पड़ गयी, एवं युद्ध का और स्पष्ट धर्णन करने [में वेचारी यह लेखनी भी आगे समर्थ 
नहीं रही 1 - = ; 
iL. - e. ; 
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हल्दीघाटी-परिचयः 


स्वाघीनताऽऽ्येसुवि सुतिमती स माना, राणाप्रताप-प्रतिभा-प्रतिभासमाना | 
आटीकते समपमा नहि यां सुशोचिः, शाटीव सा जयति काचन हल्दीघाटी ॥ 

अन्वय--आर्यभुवि यां समुपमा सुशोिः नहि आटींकते, स माना शाटीव 
' राणाप्रताप-प्रतिभाप्रतिभा समाना, मूतिमती स्वाधीनता सा काचन हल्दीघाटी जयति d 
¦  आयंभूमि के लिए सम्मानीया मूर्तिमती स्वाधीनता-सी जहाँ राणा प्रताप का 
शौर्य एवं गौरव प्रतिविभ्बित-सा प्रकाशित है, जिसके समान कोई उपमा नहीं सोच 


(प्रयास करने पर भी) पाता, वह हल्दीघाटी शाटी (साड़ी) के समान विजयिनी हो । . 


(उस शाटी की सुन्दरता का वर्णन आगे देखें--) 

प्राची यदा हसति हे प्रिय! मन्दमन्दं, TET वहति नन्दनजं मरन्दस्‌। 

या प्रत्यहं किल तदा मति माननीयां, शोभां दधात्युषसि काञ्चन काञ्चनीयास्‌ ॥ 
अन्वय-हे प्रिय ! प्राची यदा मन्दमन्दं हसति वायु: यदा नन्दनजं मरन्दं 


वहति, तदा या प्रत्यहम्‌ उषसि मतिः माननीयां काअनीयां काश्वन शोभा दघाति , 


किल 1 

हे प्रिय । पूर्व दिशा जब मन्द-मन्द हास विखेरती है ( उषा से पूर्वे दिशा 
शोभित होती हैं) वायु नन्दन वन का सौरभ लेकर चलता है, तब जो माननीया उषा 
बेला में किसी स्वर्णवर्णा युवती की शोभा धारण कर हेती है । 


ET" कृतां पुनरलं:हननेमृ'तानां, यूनां महावलवतां चु परश्शतानास्‌ । «. 


संस्मत्य शौर्य-भरितं चरितं पराणं, सूकाऽस्त्यसो किमिति विज्ञ-जनःश्भमाणस्‌.॥ 

अन्वय--असौ (हल्दीघाटी) पुनः अलं हनन: “हाहा कृतां मृतानां परशशतानां 

महाबलवतां यूनां शौर्यभरितं पुराणं चरितं संस्मृत्य मूका अस्ति। किमिति 4 अत्र ) 
faasa: प्रमाणं नु । 


महाबलशाली तुम लोगों ( राजपूतों ) द्वारा शतशः शत्रु-जनों का वध किये 


जाने से, उन मृतजनों की 'हा हा? ( आह भरी ) ध्वनि हुआ क़रती थी उस , 


प्राचीन शौयंपूर्ण चरित को स्मरण कर यह्‌. स्थली क्या मूक है? अस्तु, विज्ञजन 
(इतिहासवेत्ता) ही इसके प्रमाण हैं। 
आस्ते प्रताप इह भारत-भुमि-वीरः, हे पान्थ | हिन्दुरसि चेत्सकृदानतः स्याः | 


सम्प्रत्यपि किन्तु ह्मघीरयति धीर - जनं समीरः ॥ 
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ia अन्वय-हे पान्थ ! इह्‌ भारतभूमिवीर: प्रतापः आस्ते, ( त्वं ) हिन्दुः असि 
- चेत्‌ सङ्घत्‌ आनतः स्यात्‌ । किन्तु सम्प्रत्यपि समीरः धीरं प्रतिवदन्निव धीरजनं धीरं 
अधीरयति हि । 
है पथिक ! यहीं भारत-भूमि का यशस्वी वीर प्रताप रहा, यदि हिन्दू हो तो 
उसे वार-वार नमन करना चाहिए, इस समय भी वायु धीरता धारण कर प्रति- 
ध्वनि ( उसी वाणी की अनुगूँज ) करता हुआ ( सचेत-सा करता ) धीर-पुरुषों को 
अधीर बनाता E ट्र 
“ ` मा कातरा! स्पृशत मां प्रिय-पारतत्त्र्या: !, अद्यापि यन्न विहिता जननीस्वतत्त्रा | 
यत्रेदमेव गदतीव ततिस्तरूणां, शाखाकदम्ब - कृत - मर्मरमातनोति ॥ 
अन्वय--हे कातराः ! हे प्रिय पारतत्त्र्या: मां मा स्पृशत । ( यत्‌ युष्माभिः ) 
अद्यापि जननी स्वतन्त्रा न बिहिता । यत्र तरूणां ततिः इदमेव गदती इव शाखा कदम्ब- 
। | कृतममेरम्‌ आतनोति । SATA दास seared ना 
N परतन्त्रता के उपासक अरे कायरों | मेरा स्पर्श न करो, जिसने आज भौ जन्म- 
“ भूमि को स्वतंत्रता नहीं प्राप्त करायी' जहाँ वृक्षों की पंक्तियाँ शाखा-समूहों द्वारा मर्मर 
ध्वनि करती इसी प्रकार कहती रहती हैं । 
वीराग्रणीरभय-युद्ध-कलाकलापी, TASHA हा | स तनयः सनयः प्रतापी l 
कै अत्रत्य -निर्जनवनेऽथ यदा कदाचित्‌, मातेव रोदिति सखे | कुररी नु काचित्‌ ॥ 


१ „.  अन्वय-हे सखे ! अत्रत्य निजनवने यदा कदाचित्‌ काञ्चित कुररी माता इव 
रोदिति--हा ! वीराग्रणीः अभययुद्ध-कलाकलापी संनयः प्रतापी सः तनयः अद्य कव 
| अस्ति। 


० वीरो sies, निर्भीक और युद्ध की समस्त कलाओं में निपुण, हाय नीतिवान 
p FE AAT आज कहाँ है, सखे ! यहां निर्जन वन में इस प्रकार जव कभी माता के 
) ` समान ( यह हल्दीघाटी विलपती है, ) जैसे कोई क्रौच पक्षी रोता gri 
) * अद्यापि यत्र जननी मम हन्त 'राणा' “राणा” विरौति विकला नु 'कुहू' च्छलेन | 
अद्यापि घारयति नेव कदापि शोभां, ` qa तद्विरहिणी प्रकृतिवंधुटी ॥ 
b. यत्र अद्यापि मम विकलां जननी कुहच्छलेन “राणा-राणा' 
विरीति नु । नून' तद्विर्‌हिणी वधूटी प्रकृति: कदापि शोभा aa धारयति च। 
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आज भी जहाँ कोकिल के 'कूहु' स्वर में “राणा, राणा' पुकारकर विकल- 
मन जन्मभूमि विखलती, जहाँ प्रकृति रूपी तरुणी आज भी उसके विरह के कारण 
शोभा धारण करना त्याग रही है. यह वही स्थल है । 
अद्यापि यत्र सुमधुब्रत - भंकृतानि |, लोलाक्ष - खञ्जनऽजनाश्चित — नत नानि। 
सत्कुजितान्यनुदिनं शुक - शावकानां तोयेत्रिक जयति किञ्चन देवतानास्‌ ॥ 
अन्वय--यत्र अद्यापि सुमधुब्रतमङ्कृतानि, लोलाक्ष-खञ्जनऽजनास्बित-नत्त- 
नानि, शकशावकानां सत्कूजितानि अनुदिन' जयन्ति । देवतानां किचन तोर्येत्रिकं जयति। 
जहाँ आज भी भोरों के मधुर, झंकार, चंचल wal वाले खञ्जन पक्षियों के 
नर्तन (उछल-कूद) एवं शुक के बच्चों द्वारा किये गये मनोहर कूजन से प्रतिदिन जैसे 
तूय-स्वर करके किसी देवता का पूजन हुआ करता है । qm 
पुष्पं फल' तदनु गग्धवहः समीरः, खद्योत,पंक्तिरमला च —गीतिः। 
अद्यापि यत्र सरल--प्रकृति-प्रणीतं, पद्चोपचारमिव पूजनमस्ति मातुः ॥ 
अन्वय--यत्र अद्यापि सरलप्रक्ृतिप्रणीतःपुष्पं फलं गन्धवहः समीरः अमला | 
खद्योत पंक्ति: तदनु पिकालिगीतिः च मातुः -पःच्चोपचारं पूजनमिव अस्ति d | 
'जहाँ आज भी फूल और फूल, सुगन्ध को धारण कर चलने वाला पवन, | 
खद्योत-समूह एवं कोकिल-वृन्द का कलगान आदि सुन्दर प्रकृति द्वारा निमित जन्मभूमि | 
& पंचोपचार पुजन-विधान है । : | 
नीलेन पक्ष-निवहेन खमाहसन्तः, चञ्चूवा फलानि विमलानि समद्भयन्त: | 
“श्रीराम? नाम मधुरं मधुरं कवणन्तः, अद्यापि यत्र सुशुका विलसन्त “सन्त: ॥ . | 
अन्वय--यत्र नीलेन पक्षनिवहेन खम्‌ आहसन्तः चः्चवा विमलानिफलानि समः 
aaa: श्रीराम-नाम मधुरं मधुरं क्वणन्तः सन्तः सुशुकाः अद्यापि विलसन्ति [| . | 
नीलवर्ण पक्ष समूह से आकाश को हॅसाते (विचरण द्वारा शमित करते) हुए. 
चन, में सुन्दर फल धारण करने वाले 'श्रीराम' नामका मधुर-स्वर में कूजन करते ` 
हुए, आज भी जहाँ शुक वृन्द सञ्जनों के लिए विलसने की सृष्टि किया करता है । 
वीक्ष्य प्रभा-हसित-चारुपुरन्दराणां सङ्ञ' स नृत्यममलं रिखिसुन्दराणां | 
सम्भासते वनभुवः सुषमात्युदारः, हर्षाङ्कितो „ हरित-हीरक-कण्ठहारः॥ 
अन्वय--वनभुवः सुषमात्युदारः हर्षाद्धुत: सः हरितृहीरककण्ठहारः प्रभाहसित्‌ 
are शिंखिसुन्दराणां अमलं नृत्य ay (च) वीक्ष्य सम्भासते । 
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सौन्दर्य से चमक उठती है। > ये हृषित हृदय अत्यन्त उदार 


चुडामणि: सकल भारत-भामिनीनां पत्नी प्रतापनृपतेरमलाऽत्र झले । 
प्राण-प्रदानमकरोत्‌ पतिपाद-पद्मे किन्त्वेकवारमपि हा ! नहि हा करोत्सा॥ 
अन्वय--अत्र शैले सकलभारतभामिनीनां चूडामणिः प्रतानृपतेः अमला पत्नी 


अकर रोत्‌ t ` l ^ कन्तु हा ®) हा 


भारतवर्ष की समस्त स्त्रियों में श्रेष्ठ नृपति प्रताप की पत्नी ने इस पवित्र पवत 
पर, पति के चरण-कमलों में अपने प्राण समर्पित कर दिया परन्तु एक वार भी उसके 
मुंह से 'हा' शब्द नहीं निकला । 
अत्र प्रतापनृपतेः प्रकट--प्रतापा, एकाऽपि हन्त ! शतधाऽभवदस्र-धारा। 
^ sfr ^ चपले 
युद्ध ऽधिकोशमपि शत्रृवधे क्रमेण, ज्योत्स्ना तमः सहचरी ति चित्रम्‌ ॥ 
अन्वय--हन्त | अत्र प्रतापनृपतेः प्रकट-प्रतापा एक अपि अस्रघारा शतधा 


| अभवत्‌ । (परन्तु) युद्धे अधिक्ोशात्‌ ज्योत्स्तातमः सहचरी । (seme) शत्रुवधे 


क्रमेण चपला (अभवत्‌) इति चित्रम्‌। 


यह वही स्थल है, जहाँ नुपति प्रताप (महाराणा प्रताप) वह प्रताप (धैय) 
प्रकट हुआ कि शत्र ओं का क्रमशः वध करने के फ्रम (कार्थ में) में एकाकी कोशशा- 
यिनी (म्यान में पड़ी) तलवार'शतशः रूपों में चमक उठी थी (मानो सैकड़ों arent 


: फूट पड़ी 8) अद्भुत दृश्य था वह, परन्तु नहीं, अन्धकार की संगिनी चांदनी (ज्योति) 
wa चपरम में बहीं दीप्ति होती ? (विद्युत की कड़क के साथ जो प्रकाश फूटता है, 


उंसमें प्रकाश Rare सी मालूम पड़ती है 1) 
अत्र कैच्दीरजनमौलिमहाहंरत्नं, धोराग्रणीरगणितत्रणवात्‌ स “झाला? । 
राणाऽ्थमेव्तुहृहा ! समरेऽसहायः, प्राणाञ्जहौ न तु पलायनतत्परोः्भूत्‌ ॥ 


. ० अन्वय--हहहा ! अत्रव समरे असहायः वीरजनमौलिमहार्हरत्नं धीराग्रणीः 
अयणितब्रणवान्‌ स “भाला' राणाथंस्‌ प्राणान्‌, जहौ; एव, ( परं ) तु पलायनतत्परः न 


अभूत्‌ | 
.. ` यहीं वीरवरों के मस्तक पर बहुमूल्य रत्न रूपी (वीरों में spe) धीरजनों में 
प्रमुख (agat) अनेक आघात सहकर उस झाला ने राणा प्रताप के लिए युद्ध में अस- 
हाय बनकर प्राण त्याग दिया, भागकर रक्षा न ही की । 

% ie 
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लोकत्रयेऽतिविदिता वलिवेदिकेयं, यत्र प्रतापनपतेरनुयायिवर्ग:। 
सङ क्रीतवान्‌ किल परस्शतमौलिदानात्‌, स्वातन्त्र्यमार्यवर-वीर-वसुन्धरायाः॥ 
अन्वय-इयं वलिवेदिका लोकत्रये अतिविदिता यत्र प्रतापन, पतेः अनुयायिवर्ग 
परश्शतमौलि-दानात्‌ आयं वरवीरवसुधरायाः स्वातन्त्र्य सङ्क्रीतिवान, किल। 
तीनों लोकों में यह अति प्रसिद्ध बलिवेदिका है, प्रतापसिंह के अनुयायियों ने 
जनों (पूर्वं जों) की वीर भूमि को स्वाधीन करने के लिए शतशः सिरों का दान कर 
दिया एवं यशभागी वने । 
वीराइचतुदंशहस्नमिता इहेव, Hep यथा शरयैन--तलमथाऽऽलिलिङ गुः । 
किन्तु प्रशस्यतमशस्यमहीयसी स्वां, सन्मातरं नहि मनाग विजहुं रित्रीस्‌ ॥ 
अन्वय-अथ चतुदेशसहस्रमिता: वीराः इहैव शयनतूलं यथा मृत्युम्‌ आलिलिङ्गु 
किन्तु प्रशस्यतमशस्यमहीयसीं स्वां सन्मातरं धरित्री मनाग्‌ (अपि) नहि fasg । 
यहाँ ही चौदह हजार राजपूतवीरों ने मृत्युं को कोमल शय्या के समान मान- 
कर आलिंगन कर लिया परन्तु धन-धान्य पूर्ण महिमाशालिनी अपनी माता के समान 
भूमि को (जन्मभूमि) रंचमात्र भी नहीं छोड़ा । 
अत्रेव्‌ बीरजन्‌-शोणित-शोण्‌-गङ्गा, भुत्वा _ सहस्रपथगा गतिमाततान। 
agia रसनेन च मज्जनेन, देवे: सहेव ऋषयः पितरोऽपि ur di 
अन्वय--अत्र॑व वीरजनशोणितशोणगङ्गा सहस्नपथगा भूत्वा गतिम्‌ आततान, 
यदू दर्शनेन, रसनेन, मञ्जनेन देवैः सह ऋषयः पितरः अपि तृप्ता एव । 
: इसी स्थान पर वीरों के रक्त से लोहित गंगा सहस्रधारों में होकर गतिमान 
` हुई, (बहने लगी थी) एवं जिसका दर्शन करने, जिसकी कथा सुन रसानन्द लेने भौर 


जिसमें स्नान करने (गौरव का अनुभव करने) से देवताओं के साथ ही ऋषिगण तथा. . 


पितर भी सन्तुष्ट हो गए । 
A ^ - P . 
SINT स्थली चकित-चंतक-चङ क्रमाणां, सेषा स्थली कुटिल-कुन्त-पराक्रुमाणां | 


सेषा स्थली प्रियतमाऽप्यसुतोऽमराणां, सेषा स्थली भयकरी TRA ॥ ` 


अन्वय--सा एषा चकित-चेतक-चङ्‌ क्रमाणां स्थली, सा एषा” कुटिलकुन्तपरा- 


क्रमाणां: स्थली 'सा एषा स्थली अमराणाम्‌ असुतः अपि प्रियतमा, सा एषा स्थली नर- ` 


पामराणां भयकरी । 
यह वह स्थात है जहाँ विपक्षियों को अचम्भित करते हुए चेतक विचरा, यह 


वही स्थान है, जहाँ भीषण भाले का पराक्रम विखरा, यह वही स्थान है जो प्राण से. 


भी (अधिक) देवगणों को भी प्रिय है, और यह वह स्थान है जो कायर जनों के लिए 
भयकारी है । : 
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परिशिष्टः 


कवि-वंश-वृत्तम्‌ 


° 


अथाजमेत्यन्वित - सदुगढ़ाश्चिता, प्रभारताऽस्त्युत्तर - भारते पुरी। 
गुणाभिरामा प्रकृति-प्रशोभिता, स 'मुद॒गमाष? प्रथिता जनस्थली ॥ 
उत्तर भारत में “आजम शब्द से युक्त और सुन्दर 'गढ़' शब्द पर आश्रित 
पुरी ( आजमगढ़ ) है । वहीं गुणों से सुन्दर, प्राकृतिक दृश्यों से शोभित प्रसिद्ध 
| मुद्गमाष (मूंगमाष) 'नामक जनस्थली ( ग्राम ) है । 
UO महषि-शाण्डल्य -पवित्र-वंशजा, द्विजोत्तमास्तत्र वसन्ति सन्ततम्‌ । 
चरित्रवन्तः कृत - घमं - निर्णयाः, सदैव वेदोचितकर्मकारकाः ॥ . 
जहाँ agfa शाण्डिल्य के पवित्र वंशवाले उत्तमन्राह्मण, सदैव वेद-विहित कर्म: 
| करनेवाले, सचरित्र और धर्मादि का निर्णय करते हुए निवास करते gil 
b : अभूत्पुरा तत्र नवीन - मण्डनः. बुधोत्तमेः साधु - कृताभिवन्दन: | 
mu 


, *सदस्सु वाचस्पति - पंक्ति-बन्धन:, महामना पण्डित-रत्न 'वन्घनः' ॥ 
उस गाँव में मण्डन मिश्च के नवीन अवतार के समान, उत्तम विद्वानों द्वारा 
र ओं में वाचस्पति-पंक्ति में गिने जानेवाले महामना और पण्डितो में 
रत्न-सदूंश qeu नामधारी gu d 
- तक्षः प्रजातस्तत एव सर्वथा, सुपारिजातो निज-व'श-कानने, | . 
अजातशत्रुनंव एव भूतलेऽस्मदीयतातः प्रणिपात - पूजित: ॥ 
` a वहीं अपने वंश रूपी नन्दन-वन कल्पवृक्ष सदृश, धरती पर अजातशत्रु के अवर 
तारं-स्वरूप प्रणामादि से पूजित हमारे पुज्य पिताजी उत्पन्न हुए । 
अभूत्स कोर्त्याशतित्रां विचक्षण-श्र्‌ तोईम्बिकादत्तबुधो विलक्षण: | 
पुपोष यं श्रीशरदिन्दु-सुन्दरी, सरस्वती सा स्वत एन जन्मत; | 
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> 


द्य 


विद्वानों में (यशस्वी अत्यन्त विलक्षण कीतिवाले प्रसिद्ध 'अम्विकाइत्त' नाः 
थे, जो शरद्कालीन चन्द्रमा के समान सरस्वती द्वारा स्वयं जन्म चे ही पोषित gr 
यदीय-शिष्याः प्रथिताः सृधारकाः, सदा सदाचार-विचार-कारकाः। | 
समस्तशास्त्रेपटवो भुवस्तले, प्रशस्तबोधा वटवः पदे-पदे T | 
जिनकी शिष्यमण्डली सुधारक, सदा सुन्दर आचार-विचार से युक्त, समा 
शास्त्रों में निपुण धरतीतल पर सम्यक्‌ ज्ञानवाली प्रसिद्ध थी । | 
सुदेवराज्ञीति तदीय--भामिनी, समुज्ज्जवलत्का्जन कान्ति-हारिणी। | 
महाकवेलेक्षण-पुक्षतोःव्रितं, शचीव लेमे तनयं ` नयङ्गतम्‌ ॥ | 
तप्त स्वर्ण की कान्ति को हरणकरनेवाली; शची के समान उनकी देवराई 
नामक पत्नी ने महाकवि के लक्षणों से युक्त, नीतिवान्‌ पुत्र की प्राप्ति की । | 
स्वशेशवेःनन्तदिगन्त-विश्र तो, य एकलो भारत-भारती-पतिः | 
नवावतारो भुवि दण्डिनोध्थवा, नुमतिमात सुन्दरकाव्यविग्रह्‌: ॥ | 
वह अपने वाल्यकाल में ही दिगू-दिगन्त में प्रसिद्ध, भारत की सरस्वत 
( वाणी ) का एकमात्र पति (पोषक), जो धरती पर महाकवि दण्डी का नया x 
"सदृश अथवा सुन्दर काव्य ने ही मानवरूप धारण कर लिया है। 
स 'ईशदत्त' कविरीशदत्तःधी-रधीत--शब्द्रमखागमान्वयः। | 
सरस्वती स्वां सरसां सदा स्मरन्नरीरचत्काव्यंमदो ` मदोन्नतम्‌ ॥ | 
Wace बुद्धि-सनाथ व्याकरणादि शास्त्रों का अध्ययन करनेवाले ॐ 


M अपनी सरस्वती का स्मरण करते हुए AFN इस काव्य 
ग्रन्थ की रचना कर दी। . इए SAS m ij 
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विदुषां सम्मंतयः 
mee 
'प्रताविजय' काव्यं सर्वेषां नः भ्रमोदमुत्पादयति । अस्य काव्यस्य रचयितारः 
श्रीमन्त ईशदत्तशास्त्रिणः ` 'सुप्रभातसम्पादकाः' . काव्यरसिकानां हादिक-- 
धन्यवादमहेन्ति | 
| eto महामहोपाध्यायः श्रीगद्भानाथछ्का शर्मा 
RN 
'प्रताविजय' नामकेन संस्क्ृतप्चैरारचितेन खण्डकाव्येन प्रसासद्यमाग- 
मानसा . निवन्धारमभिनन्दयन्तः -सर्वपधीनेदसीयालंकर्मीणतां जगदीणएवरात्‌ 


` प्रारथयन्तेतमामितिशम्‌ । 


zao श्रीसाध्वसंप्रदाचार्थशीदाभोदरगीस्वामिशा सित्रणः 
e E 
नवावतारमिव महाभारतस्य, प्रसादसबंस्वमिवर पोलस्त्यवधस्थ, AR- 
निकपोपलमिव वीररसस्य, पुनर्जननमिव वेणीसंहारस्य, व्यररचत्‌ प्रतापविजया-. d 
frat खण्डवाव्यं राप्यियतैकशेवधिः ईशदत्तः सुधीः ! ; 


gs] E 
सवतंन्त्रस्वतन्त्र: 'भरीमहादेचशास्त्रा २ 
[ पू्॑प्रधानाचाये: ओरियन्टलकालेज ` - _ 
हिन्दूविश्वेविद्यालय; arent ./; 


रूपसंस्कारविशेषः शक्ति: जाजागरीति चिरकालादवलोकय 


` ` रुगे यांदृशीनां कवितानामावश्यकता वरीबत्ति तादृशी कविता ‘atta’. कवेः. ५ 


चरपामराणां हृदयान्यपि वीररसाप्लुतानि चरीकरोति ।'' मन्यामहे' संस्छृतशा: | 
कविरत्नं काव्यरत्नख शिरोभूषायमाणं कुर्वेन्त:*'"गुणज्ञतामाविष्करिष्यन्तीति 1” 
zao श्रीकेदारनाथ शर्मा ` - 


[ 'सुप्रभात' प्रधानसम्पादकः] ° 
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